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cy Ruttss, 
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Bongsioy hs  Ricchifimo mo Signore a Napolitano : maritato in 
ſecondi voti cbn, D. C. Sig. Monzr ii. 

on Gorigns, Femina capyicciofifiima, Signvra | 


* 


N 
0 0 * n ; = - - » 
= 5 F v - * 


Labella, Figliudla di Bonario, Signora CoLoMBATl- . 
* Fiuta, Cameriers di Bonario, Signor Boxr Ax rr. 


g 
* \ 


But what can I do, my dear children ? ce 


| muſt agree with her as well as you-can. hy 


| &o? 


| Why, cauſe your ſon to be refpected, rg pe | 


3 
Dir, Corſed be dhe moment 1 ole a Teedindite.t L 


* never ſince enjoyed any peace in my howſe, and 1 
cannot foreſee when ſuch cruel troubles will Have an end. 


4 
Val. Nothing: and this is the n why we are ro- 
ſolved to quit the houſe immediate. | 


Bon. Well done and aca bile 1 ain 4s: be left bc 
to tug alone at the out. 011916 9: 203905 ene | ! 

Fuit. It is your fault: now you have marrict her you nn 
4 i! 

Bon. Yes; 'tis very true: it was a. very gient folly off] 
mine to marry, in my old age, having two children; this 
Cupricious and eruuvagant woman. But hat: muſt 1 


We. Wiss ad hd M0 e 


Hinder your ſervants from being ill uſed, put the rogues g 
of doors, mind your nenn fools! | 


have a little more reafon. |, © +. EY 
Bon. And I muſt do all that? ?: 
Bui. Yes, Sir, your own ſelf. 5 a 
Bon: And how ? Y 
Fat. How ! beer bd dow a6 you w-man or a | 
block.” .- + 


Ba. Oh eee wit | | 
Cil. Oh, you are too good by half. --— ll 
Jab. Then you will not do any thing ? he 5 4 | 

Ben. I ſhall do any thing you like: © . 


* "14 
ts * oY r 


1 


'-: Quells the place, a voi Fal. Quando? Han. Oro 
Dy? Subito. ui 32G 99 OLE * - ee * 
Fab, . Ebben : Jo voglio ane <y ' 
Reftar tutto.oggi in caſa: , Jab. is del kratello 1 — 
Per oggi ancor ſeguiterò i conſigli. | 
Ft: CHE Noi pur M thiferent. Bon. Miri een 
1 (Bonario abbraccia Valerio & Iſab. n * 
1 Non ſos chi ſon ſe pria di domattina 1 
| Non fo che tutto prenda un altro . auto 
* 2 n fiele ; | | 33 
1 figli han cor di mele; e una matrigha, | 3 
Piu Demon che Ciprigna, es AUT 
= r I der en 
2 IS 55 ny Niue nel permettes? 5 rat es dntaf 
& amel dame buſts yer ſts ; eren 
_— ” [275 | Vis: 


SCENA U. ye, 1 75 F 


5 WY 


hwy el 


P Giardino 10 ali _ Wem . ns TY 
4 the, ed i. i 
Means bottighe, DoxxA ebe ſrvita ds D:Giorw . 


tient con caricatura uno * davanti a 21 occhi. i 


For, IsaB. VAL. Wc ; | os FE 


41 1 = 


. Cip. Nen mi par che fe a. 7 
bbaſtanza il cappellino, 1 INE i * 
Qui ci andrebbe un feen, nne 

0 qualcl? altromon'ſo hr. 
D. oc. Di bellezza un ang iol ſiete, el 
| E per voi tal grazia aequiſia © * : 

Tutto quel che inde/ſo ate 

Che par bel Je ancor „ 

D. Go Duefts tagha d un 90 8 8 
D. Gig. ene erf. - : 
ay . dr. * carta : n cd. FL 1 


'Y 
1 


; 9 
l q 
% 


- 


TTY 


How many golden locks 3 your pray face ! how 
many beauteous pearls adozn Jour e coral lips! how many 
lovers languiſh for your eharmy |. may gracious Heaven 


and love pour the like number of bleſſings upon you. 
D. Cip. Well done! now wwe . e ſome of Tn 
champain. Holo! „ 6 
{perceiving Bon. who wa, e oldly VOY” 
her, but who * "BE ed co whe e looks at 
him. CN N N Sh 
what does all that bodega you” Nypia fool! you 


Qt 


ignorant beaſt ! fg 


th. 


1 
1 - -4 


D. Gig. What e 458 * . 
Bau. I beg your Dee PORES 
D. Cip. What can you ü 4 (bold; 
Bon. That 15 am e and as I am at laſt 
tired. 8 ng, ov 20 8 
* Fix and the 44>, a ba, and fo read 
| _ trembling the writing: that is in his hat. 


D. Cip. Come, go on foot you. wink a 


Bon Oh! neyer mind. tis n no "matter—yow'll 2 
me. . 
D. Cip. I'll lap your face—what's that note? 
(with a blow * ede. a and diſcovers the 
Note. ö W f if; 3 5 


dd * oo, 
YA k 33> 


Bon. Alas, poor me! wn 
D. Cip. (reads) © Madam DON 83 that T am 


the maſter of this houſe, aod tired ot your follicsH,“ẽHIe 


* this very moment Lam reſolved to pus an end to your 
1 extravagancies.” Good God! ſo much impertinenee 


1 


eee "FP 
ö Se nol vedeſii an r. 
n word * fu te, Juifigh, 
ell a1 complici famigli, 
dee perfor fi gn 
e 1o t gar il mia ura. 
Ben. & D. N 4 oh dio la collera, 
due * .\Credte.a chi vi adara, ' 
\ Feazte ehe la porpora 

"Del labbro ſi ſcolora, 

loc bi E di beglt occhi effuſcaſs . 

L' amabile ſplendor. 


wo Lee 


Id 75 SYS - A \ 


Bon. Ma cara—D. Cip. n 1 Xt 


Ti cave il cor H. Grp. TR 


B Fal. Fit. Cit, Myftratea quelld miſera, 
| Ed a coluichi fietes, 


Ben. F Adunque—D. Cip. Sia ſeacciats, 


22236 1% | Sel battellon halnats. 
D. Cn. Partite, pria che facciaft 
* vb ons turbine maggior. 


„ ene. Val, Flat. & Cil. Refate 


| : O nai partiams ancer » Sg .Q 
Misere me che faccio ! Re 
VE: me” E mal ſe vadb, orefto, 0 
, E malſeparbe taccia; N 
| Neu an gen 11 
obs a Won boveduts amor 
” Ro „ 
Lalna agitar mi ſen s, 
Sas cms foglia al vents, 
12 ] 4arg3r ew? Jom come nave in mar. i W 
2 12 


Nr. r Kd 


b þ olim eme, te. nnn 


Sautens ll, Wie e F< cf Rn 


" ” 
'Y. 


" nt 


[Ia 
to me? How dare you outrage Ci prigna ! in that manner? | 
get along you inſolent ſcoundrel] 1 ſhall preſently ſhow } 
you who Tam, and who you are, if you are not convinced 
of it yet. I ſhall vent all my rage upon you, your chil- 
dren, and all the family, I will make you all tremble. 
Bon. D. Gig. Oh! Ma'am, appeaſe your anger! be- 
lieve thoſe that adore you: it turns your * pale, and 
- tarniſhes the brightneſs of your $5.99 in 


Bon. But, my dear— _. . We 
D. Cip, If you on yours wok: ru tear = 


our. 
D. Giz. Don't alt. 
1. al, Fi int. Cil. . thoſe wretches how to 8 
KEW JR I ben, 
Bon. Then— og 1 met | 
D. Dip. Turn that raſcal Aren wy 
D. Gig. oy; you'd better 1 n the frm bea 
worſe. 0 6 ä rl NN 
Bon. Yes; PII go. ho Sig £4 den 


Val. Hut. Stay here, I fay, or we ſhall quit the houſe. 1 
laſide to Bon. 


Bon. Alas! what ſhall Ids? one ſays Pa better ſtay ; - 
t'other, 1'd better go never was ſo much puzzled in 
my life. | L 

Six of them. Hell and fury, "fd and vengeance | I 
cannot contain my rage! ES 

D. Gig. Let them under as 1 they like, 
4 and kill one another if they. chooſe: chools; wuhougublcagys 


— — —— 
— 
* 


1 
Senza alterarqi il fi cs . 


, Finite 464 


> ridere berxar. 
wad wy tors; wi nl 22 
arie Gil. D. Ci. | 
_—_ Ort BEE 41 A 918609599 2 & D. Er. 1 41 4 
1 2 nl n wo f 
21 10 911 114 20 4 SEESTEHV 1 rf of 19 8 91 
At | 222018 " 1gs oF Fs a3) AN A 


Fink ee 1obs ech enn sei 
Parliam liberamente, 910 +4 GTG "itt 2. 4 
Non avete vergogna in Walz età, * 

| det is al Tora W 

Tautto quel che f fa? Pal. Non artoſſite, 0 


Che una donna, una moglie 2y9 
Vi ſtrapazzi in tal modo ? Bong; Ah si-—capiſco - 
Che le coſe van male . T E 
edn AL A. 4D 


3 LY ci bortei metter Nagels Auma credo 

Che diſſicile fla, Nut. Certo lo vedo; 

E ſapete perche? perchè voi ſiete 
U vome bees tet, Bon. Lo congſeo. 


Nat.  (Biſogna ſtrapazzarlo) 2 | 
Fat: Un vigllacco, uh reer e ad - 
Fiut. Una lepre, un coniglio.” A 
Fal. Come creder ſi può ch' io vi ſia figlio d 2" he 4 


Bon. Strapazzatemi Pures io me lo mexito. _— 
Pai.” a bifogna finirla. * #74. "Quella tigte 
mA. "Vogtam veder domata, | 
O partiremt Bon. Come far 5g an \ | 
Al ſentirla, al vederla; il nome elo | 5 5 
Di quel diavolo in carne 7 0 
Falpitare mi fa come un fanciullo . 0 


0 , ſe voj lapeſte 

7 Quante volte riſchiai . $87 LA: 1 SHOT 26 421 
© Pet un guard, uh Seca, un gehoren unte. 
* Cut ella mi ca vi gli occhi, o inghiottaa a 


— 


— 4 


N 


Val. When ? van. iÞ aw ag be), of a 
Bon. This very day—this ed n 0 
Pal. Well, Pll then ſtay another day in het houſe. 
Lab. And ſo will I, = < 5525 | | 
Fuit & Cil. And ſo m e 
Bon. My dear r du lle embraces them. 
Lane OP Ila. Val. CM.” 
Fiut. My name is not Fidta, if 1 don't, before to-mor- 
row morning, put this houſe into better order. My maſter, 
poor man | has flo ſpirit in him; his children are very 
good, and a mother-in-law, a devil incatnate, muſt turn 
every thing topfy-turvy! No; Fuita will not permit it; 
and if N medile if i, by Jove 4 1 will ener (Exit. * 


; , ' ; * 1514] 3 


e SCENE. u. 


A deligh rin with various as Ra and a 44% prepared 
for drinking tea and Fee, on . are he jone botthes,". 
22 | pe- of AY 

| Down a CienIoNaA, en Don Otacte⸗ oho Folds © a! 

hiting glaſs en her ; then F 10 r. Isas, and Vas, 7 


— 


D. Cip do not think this hat elegant enough, Loud 


put a flower or ſomething here, I 'dog't t know what. PI 

D. Gig. You are as beautiful a5 an gabel, and ever 
thing you wear ſeems pretty. 1. © £9 38 | 
D. Cip. This waiſt is rather long. We bt oy AR | 


D. Cip. * ROE 
B An . 


Ms OE * 


D. Gig. Charming beyond expreſion. "I os F 
| 
b 


i 16 7 


D. Gig. Coda lunga 2 fuor di _— 
D. Cip. Fail no? D. Gig. tutte bells,” | 
. [1 e * 
yamabons ss FRA & 
K Chi of mire « mmfoſdirt . 
arne 9 SCenaa cor Natura il ſe. 1 10 18091 V. 1 
av hp © Mille amanti ſpaſmanti : 
8 A, ae uur elne. 40 Ny 
Cip - een * 3 , 
D. Grg. Sediam. D. Ci Gola ipod, gk | nem 
D. Gigs. 10 prendo the. D. Cip. Ed io prendo cafft. - 


35 1 {La lezione eſegyite. ) Bon. Il cor mi manca. "ay 
8 Non ſo ſe miĩſi zugchero abbaftanza . 18 


Enfro la voſtra tazza. D. Gig. Oh bene i e poi 
E'ſempre dolce quel che vien da voi. 
Bon.  Udiſti? Val. Udii: che adulator ſguajato ! 
Gl. Orſd fate coraggio. Hut. Cola Diavolo— - 
Son quegli inchini ? avanti— 


L Bon. Ta qualche paſſo, Poi: ſi ritirg.]. As 


n Con faccia riſoluta. s 5 
ene 


l. bo trattiene. Eh ftate cheto ! 


D. Gp, Anime un! altratazea un po! di-dolei; : 
28 Fr n un po. D. , Gigs Mille g grazie : 300 
D muta, non mi ricordo _ _ 


1 Quello che devo difle. Hut. E non avete 


*. 5 cappello? | | Bon. Ah è vero, © vero. 
D. Cp. Or un un po di Tokai— - "Ty 
Bon. bt kante 'veleno ! D. Gig. E vival, 


uo 


D. Cip. E viva! : 0 
D. Gig. Briadifi agl oceti ia mix di. 5 8 
lw buon 2 11811 LD NL 
Sine ſon le fila. d' e i nir: vid mo 0. 

. Che vi cingono la teſtg, 


Quante perle apron teſors 


10 
D. Gig. Long trains arm out of faſhion." 
D. Cip. And how do you find the reſt? 
D. Gig. Every thing is beautiful, there is not the leaſt 
defect in your perſon. Who can ſee you without being 
charmed? nature . s 
and feeling. | J 
D. Gip. I wiſh I ae thouſand lovers dying at my 
feet. Let us fit down. 
D. Gig. I vill. D. ip. What will you take? 
D. Gig. I ſhall take tea. D. Cip. And I coffee. 
Fuit. Now mind your lefon l have no courage. 
D. Cip. 1 don'tknow whether 1 have pot n eaqugh 
in your cup. 
D. Gig. Oh "tis very good; 3 thing th 
comes from you is ſweet. 3 ee el 
Bon, Did you hear him ? | | 
Val. I did, what ridiculous flattery ! 
Cil. Come pluck up your courage. | 
Fruit. What's the uſe, ef al tu bing come, gs 
forwards boldly. ++ ; 
Jul. Let me go. 8 
Cil. Be quiet. 8 — then” . few flepr, 
bowing at each time unperceived by D. * 
D. Cin. Come, another cup. and e 
D. Gig. I chank you. 
Bon. I don't remember, Fiath whatT muſt ſay. 
Fiut. Why, your mn is in your hat. 
Bon. Oh! aye. D. Cip. Now a little wine. 
Bon. I wiſh it would poiſon him. 5 Mo 
D. Gig. Your health. D. Cip. Yours. _ 
D. Gig. Your ſoft and charming eyes ſhall be wy toalk. 
| 8 


8 0 


- 
—— — — — 


— 2 


Tr J 


Nel becthin trianſuror. jk 0 

Qranti cor fer ee, A . 0 
Anal ach 3001 | - Dante goccie ha quel Rain, 719d ee 
ginad 1 vorlt! ante in og delafe verſino oy ui 1 
oh1- 10 dos GA alri, il cia, Nature, amar. 11 
D. Cip. Braviſfimo davvero', ora proviamo o 


et 8 Vn fiaſoo di Cankrie, Eh—coſa ſons 0 — 


{ Bon. & avanza in aria imperiaſu. Dy al lo ved 
r 0 Poltandefe;"ed ci eithgiaJubito N 0 . 
ene elle pulefellste 1 2) CO. 
— gn, enen: wot au \ 
FC 
"Is preflo domerei tanta baldanza ? e e 
eee d. ye) 
— foco. 
Ban. Che qui fon padron i lo, che 1 ED 27 75 U 
Fal. Nut, e gli « altri tb injligamq ci li e ei 
tegge tremandb du elarto net Sele. cken 


D. Cip. Di che, bruttd ment © \i öl oονο N 


, Eh pull nulla; ectiulsotaf cufüte, 

D. Ci. lo ti dard I' ecquivoto ſul capo Mblod 2716 
D. dip. con un colpo getta eee di 

„ eee ente l dt, e, 

440 -Q Che ſeritto © quello? W ad 

B. Oh pqveretto me! aud cho Sino) . 

D. Ty, «© Madama, tutti fan he in.gueſts caſſ da 


— . on 1 10 ; png, omai ſtracco [ | oN 
% Pelle vaſtre e ee p. „ — 


| © Vo! che "tut. f 
| un 22 0 = 0 | > ig Dai? dC) ne 


blyew 31 dj * | _ 
8 Cipriggs = 7 TE" 1 bore dots Fen" bo MC 


3 ogltti ; ap « acchi 
. a1 d LETT 128 18s Mol 160 | 5 A 
N 2 veer, viltens, 


en 


4 . K : EY AAS - 


- 


. 1 
poſing my features, CO 6 langhing ar" 


them all, 
* : 1 3 Dip. D. . 
| SCENE m. 
r Ver. and Fier! 3)", ee 


: | Fw Now we are alone, tell me, are you cot aſhamed, . 
at your age, to ſuffer all theſe doings in your houſe ? 
| 7d. Ate you not aſhamed wt mon us yl | 
mat manner? _ : | == 
Bon. | know that tings go on very badly, ne 3 
put 5 top to them; * alta it wilt be very difh- 
cult. ES ry 
Pal. Yi 6 wit far vr you Snow i ugh ow 
| becauſe you are a fool. [Fit Let's tri him wel 
Pal. Avile connnd] . ons hol ISP 
Fit. Aye; 5 more courvge than « hare. 
Bb. Inſult me; for Tdeferve it. 
Fiat. But you mult put an end to it, or elſe we 


ell go.” | 
Bi Ah what ſhall Tdo ? E cemble when I fee her- 
the name only of that furious devil-frightens mo out of my | 
wi:s. If you knew how many times. for a ſingle word, fur hl 
eren | 
wp coke begs 2K - 1 


1 


ee, O corpo di Bellona eee a . 264 


il baſton di comando chi lo tiene? 


. Dovrei tenerlo io ſteſſo - ma. Fiut. Ma col * 


Bu. Fer mid beſtiaſth 16 tien la ſpoſa. 


La prima notte del malrimonio 
"IF gl demonic ſenti che fe? 
„Dopo la cena Iſeco mi mecha? 
Dent ro una ftanxa : e chiuſo Puſcio 
Con gren 5 balduuxa, cader dal nn,, 


Laſcia un baſione, gettando un guanto 


| dome * — HE Mes We 
| | Ind; mofirandams due gran Jpadons, - 
"9" Dw-per bo \ſpafimo ae, Mirmidani, 


Bt 50), d ere in aft a di-ſchertntrice, prod Se 


| Z qui battendoci vedrem mi dice, 
28 unte Sorter et ee vodcs = | 
8 D* inpero firubulo, dg te, o da md, 


Bib ee e eee 


„Pena ſe ſaldo ſteiti a Ss, 


AM n FHenſa ſe quello mi parve iftente.. 


Di far, dyello con donna amante : 


er wan 1) r 


Che. guelle barbara, ſenza percht, - 
Nin ſopra i denti talor mel did. 


1 ITT ENTS 


alfin nulla otterremo a 9 ea 


| : Hur. Fata non fon; fe in queſto ſteſſo di 


en b e Y 
\- 261 $109 what, i 8. A gCEN A” IV. ag; is 1 


c Artner 25 lde alcunt facill, ſpate, e ga 
Ble; ſopra . droerfs tavolini cappelli * 


. he an Uiolino W muro, 


. 


4, 


UE is 
14 


fo 
: 


mi ſon ſpeſſo pentito in vnd, gli 15 „ 1 


— 
"Pals ne pen A 


CEN 


9 „ 17 | 

_—_— Bot in the name of God, who. holds the command 

ing ſtaff in this houſe ? 3K 
Bon. I ſhould certainly hold i it deter ou 5 
Hur. But What?! bn oy. 
Bon. To my heme! letit be ſaid ai holds i it. | 
Val. Only hear what ſhedid the very night we married, 
— After ſupper ſhe takes me with her in a ſeparate room, 
and after having bolted the door, ſhe' boldly lets a ſtick fall 
from under her cloak, throwing a glove. at my feet as a 
challenge; then ſhewing two cutlaſles to me, large enough 
©, to diſhearten the devil himſelf, now take one of them, ſaid 
_ ſhe, preparing herſelf for the combat, and we ſhall ſoon 
decide which of us is the moſt capable of holding that noble - 
ſtaff, the token of power and command. Alas! I being 
warm with love and wine, you may eaſily conceive if 
was in a ſtate of defence, and if it was a proper time to fight 
a duel with a loving bride. No; I myſelf immediately 
put into her hand the ſtaff the was eager to hold; and from 
that time I have often in vain repented having ſubmitted to 
that cruel woman; who now and then, without any rea- 9 

ſou, has given it me on the head. _ e 


Pal. It grown worſe and worſe, and AR | 
never ſucceed. : . A | 
Fixt, I am vote man if I doinotgthi very day, maks — 
iatters ue a better turn. . FTE ee e, 
3 SEN E IV. Balli UM a bees = 


5 Bae — e 
dad cutlaſſes: a table covered with I laced _ uni- 
” Se. a fiddle hangs en leu. | „ 

C x A 


——— — Mi _—— 


1 153 Qui i guardo ella gira 108 
1 Fg S494 24415 4 Che, Clare fa i di. INK g * N 


r 18 A Venezia la vidi | telt ⸗ 
aig Col fratello Valerio, 2 * 7 7 . 1% 


"nd Bee 7 » wi pee +: 


Y „ * 1 


* conte Laos Judi lens. þ9i VAL. alfin Frorare Bora 


La a Qui vive, qui ſpire fes 115 . 24k » 
_ ©... Ee tell che eh, 


el comet bel cl © 
7 e el ,, | 
Ne nel mio petta. 
. | Ralkegr: cos. 14 dps 3 


„ n nech bk, 


*y 
> % 


pry 


. * 


Mi piscque, a lui la chieſi, | 
I padre era contento, e mentre ras: | 

Tutto concluſo,'trovo _ | 

Che una femina pazza il tutto 3 5 : 
©, Maio yo. che in queſts giaro | 


9 7 4 
FT; T = * Aa : * 4 


Iv | Tutto afin fia deciſo. ® 


e - Ob! Tel. Non temete ; . * EN ee 4 
Fntrate anima mia. Io. Che, tion of, 

Se wien donna Ciprigna— TTY 

"Lol. Non verri—di Valeri 

Queſis & ſtanza} el glunge. W 


-N 


*. Io parto. Fal. Ro; Reſtate: e 


-  Eecolo Bon, 1 Hd '” Find. 1 


8 Nut. . 


u Signor Conte Lelio, unico erede 1 
Del illuſtre famiglia Montererde, DS 
In iſpoſa vi chiede | 


4 


% l ” 


*. 'D'as tar Y | 11 


rs”: In queſts dt d fn f warito 5 


— 


— 


LLIo, then ISABELLA; afterwards VaLERIO, thes 


- © every object that ſurrounds her. My Gtuation is very 
cruel: I ſaw her at Venice with her brother Valerio; I 


coming. Wande 
Jab. III gos. * AN 2 | 
Val. No; ſtay: [ ſpoke to your father about ie 
i 3 | 
Bon. Is that him? a5 8 ( Hals 
Fiut. It is: Bon. Your least St. M 


oy will be and gf i * 


3 


* 1 ſu 
— 1 n If 


1 SY 


FiuTA and Bonanie. 


Lel. This is the happy place where my charmer abidks: 
here ſhe caſts her ſoft and tender looks, thar moves every 
breaſt to love. Ah! would the bleſs my aching heart wick 
ſome kind word; and infpire.joy within me, as ſhe does to 


liked her, and propoſed her brother to marry her: her fa | 
ther was willing; and when I thought every thing was 
ſettled, an extravagant woman deſtroys'all ; bat e 
to-day, the end of theſe matters. RE ak 


Jab. O Lord! : ; 
La. Dow' be afraid; come in, 1 * 


3 if Douna Ciptigna' we 
come. — 0 


Lel. Oh mel not come : che is Valerio s room. He is | | 


Fine. Forbear cerejwodies. * Count Lelio, che only heir 
of the family of Monteverde, wants to marry. your daug her 


if you agree to it, they,cap, go to church II. aud | 


* — 
x; S „ 


Don. 


Hon. 


1. 


. 


5 5 Ma che diga Ciprigna— 


# . 
l 
Vu. 


7 


1 * x 


Capiſco—e un grand *onore + 5 
Che mi fa il Signor Conte 8 


Se ſenza il ſuo conſenſo—e poi mia 2 14 a * 
NMI par giorane _— $ +4 bo 75 


Oh dei ſon morto ! 


vo Eh ſiete morto un cayalo ! [ attendete ; * | 


_Vedrete un bel giochetto : 


Tu ſuona {a Fial. ) e voi reggete un Wönwetto“ 


TY 
* 


(l Let. Fiula tomincia a* ſuonare : Prendendo un violi- 


did, che ara appeſo alla Parete delta camera. 
Chefifa qui? Pal. Signora, Ae 


Queſti & un maſtro di ballo— m 

. 15 E clũ introduce gente in queſta caſa, þ 1357 
1 Senza il noſtro voler? Fal. lo. 1 1 4 
e. Tu? Pal. Sd, Io. f [con Hoco. 
B. Cp. E chi ſei tu? V. Chi fono? 

Nut. Irudenza! Piano a Pal. 7 Io ſono it voſtro 

Umihimmo ſervo. e 
" B. Ci. Va: punir ti ſapremo ts; 1 
Di tanta i impertinenza. 8 * 

, Tu march {a Bon. Bon.” \ £1 "I 
x March—con lor licenza. . 
tt | | [Provd er mons lu parte 
oa ond Tax OC 70 
. 4 Fiera, Bux ARIo, che ie e ſebra. x28 

24988 | Vaitmio ed ISABEL. nA 

3 Eterni Nei! ſeguitela. Nu. Tacete. 1 

Queſto appnnto io volea. 

Or di ir fingete. 7 lies +I Thad: 
| Bon. Ebi! 8 | 
Ful. A se "Iſub, At ritiro. | KT : 

Ob cls 352 be | © fs 


bar 2 c 23 1 
Bon. It is really a yery great e * will 
Ciprigna lay —if without her *confent—and beſides my 
daughter is too young—l think, nf or 
Tab. Heavens! here is the Ady. 
Bon. Oh! I am a dead man. * 
Val. Dead! the deuce take you] vou FL: lake br 


believe you are a dancing-maſter., (ie Lel you (to Fut.) 
ſcrape away: and you (te Lel.) lead a minuet. 


Fi 2 begi int to play. 
D. Cip. What's all this pray? .of * 
Val. Ma'am, this is a . 21510) 
D. Cip. And Wh e N rer into ils hoaſe\. 
without proper ordets? |; 17 


0 I. Ma'am. 3 * 8 
* Cip. You? Nd RE 
Val. Yes, I. | AR. * * he . 
Cip. 8 een e a8 
Val. Who am tc ee, Ae, ae 
Hint, Be prudent. 6h Bens? (to Va le 


Fal. I am am your moſt bumble "I 04 14 
| 7 Laughing ; POO" 
$Þ +1 Cip. Well, we ſhall know how to punith ſo much 


impertinence. "'You'march Ae eee Bon. 5 
Bon Oiptigna—- M1203 hats C." 90 
Cid. March, 1 fay. Wich your leave, gentlemen. 
(She takes Lelio "yt the hand and leads him away. 


n , 
7 7 . * 
ee * * E » | 


antb513 3 e G 110 LHR 
nin | [pes 1H £4 83 . 
scx V. . , , x 
1 9 1 N . 


Fiura, BoxARo, returning timorouſly, Valtnco and i 
ISABELLA. © | | 
Jab. Follow her for God's fake! n 
Fiut, Be ſilent, for it is juſt as I would have it. Now + * 
make them believe you are going away (/oftly to Lab. 45 
Val.) Where are you going? - g 
Val. To the drum- call. nb A 
Tſab. And I to a convent.  - 
Ben. What are you going to do, for Heyven' ble 


® 


* 


19 


$ 


——— ̃— ů᷑ ep wr nr erugeys — coho 


r — a ng no = —— == _ = 


— 


— 


4 a * 

- a nr , 9 

* , A # x _ : 
. , , - . 

| p | 1 5 

: + 

: - A 1 * - - F : 
CY - 
) - 


- - - 
35 : * | — 
* 
> 4 4 
— - 
G - * 


sckNA . ROY an 


* Bon. / Fighs—Finta—Valerio. Pat. Ebben. 17 78 
Bon. Sentite; Fa 
70 fl. Fee Ek care, ce | 

4 at, Ai ga viſto abbiampo 

Quel che ſupete far. Von. Us quits volts 

i FA "La voglio ſparentar—vo ob/ells ter 

8 | Come ladro tra ſbirt i, ry: KY 

Bal. Ce ne date parola ? Bos. Paroliffima, Wa 

Fiut. La man da galantuomo. Bon. NN Wav, 


Anai ſtudiamo un poco ne (A 

RTE ho da preſentarmele, G | * 55 85 10 
„ Pes ſtordirla, avvirlirla, ed IPOS us | A 4 5 1 

. Aſpettate un . N 


JR . » - © Queſt” uniforme addofſo, * . 
+ .*  Quelfoarchibuloin fpalla. "Fat: Ottiinaniente + 3 
8 .  Queſte piftole in taſca—Queſta ſpada 8a 1 
| 125 welt " "Al delito Into—e quelts Giatble ip mage. - WIG. 
1 Quel cappello col. Hias. Een 
3 | n „ DEITY ee 
3 a 1 W te We 
In general d' armata! Bon. E credi poi > 
[48 Che in e e ee eee 2 
En ; Domare la potrö. Fal. Ne fon fleuro. o 


201 . 10 gid mi ſiguro = | $3 T3 7 * 7 1 2 


| 2s 5 Di vederla umiliata, ed — 
Domandarvi pietà, la man baciarvi, | 
| 187 4 5 * 
b = r Pregarvi, e necarezzarvi,. 8 
— | Ws — padren mic-betlo, | 2 41 6 
=. Que ſta e la droga per far cer vollo 8 
a Ig | Ma 5aldo in gamba per carita! | . 
| : * | 5 | LOT Ne mai codele— n W e 


3 * Ne mai chiedele—tarallart. 


you ſhall have board aud lodging. and as for the reſt l any? 
rich enough. Where do you lodge? 3 1 
Lel. At the White Bear. a 14. 
D. Cip. Send directly to Gar things. Ky 
Lel. Upon my word I cannot obey you. _ 


Cip. For what reaſon? nn ng 
Lel. Becauſe you-: would' by gg deceivet in yout 
opinion. 15 | 


: 


I am chpiicivos, 33 ro | 


my. pleaſure is in vatĩety, Wen 
of wit and manners, to act che ciciſbet 


T3 


Like a bird in a foreſt, I fly from branch 


| 


| 5 8 to branch ; now 1 wiſh for one object, ati 

[ A | | now follow another. The beauties 0 
* 5 pet of their lovers conſtancy, care — | 
1a! compliments, and reſolution. Len . 

V. very lovely, and deſerve to have 4 aouſan 

N 1 gallants: but as for me, to ill the | | 9 
* enn 1 eſteem your love: I am deprived of q 

| _ and manngrs'to ud the tieiſbgo,” ; | | 

a 1 5 iin 

ls : 4.1 —_— 


I „ 


| by "0 . 
_— "SEEN var. 
3 * | D. Cat indi Cit ta. 
D. Cip. Eten De ch ini ce b gi is 
bs Tutti ĩ napolitani, | 04 5.8 > C1 
Tutti i ſiciliani, | | 


| E tutti I ealabrefi Waste . 

. Spaſimar ai miei piedi, e ee eee 
Cui principi, e ſouram ang Feng 
Vagheggiar, deſiar, baciar le 5 
Rifituar mi vedrò da un uom del volgo? 

5 e eee 12 8 
4368 Di tal onta il rimorſo, ' ng | 
105 Al titolo di bella anche rinunzio. 
. Eilia, Cilia, _ Ci}. Madama. | 
D. T4 S'attacchino feavalli 1 TY y 
"AT mio fetonte Ingleſt., .  * | 
Ar 10 non mi vg Go 7] d 
.  Viſanimer ancora 1 . 
Mk Per un primo cifiuto—Cilis, Cilia. « | 
„ Madama. D. Cp. OP ec 
be pazienza a!!! I parts: 
P. O. Se namcede mig dane! t Fur 0 
. Feco lo Tpeechia. 8 bre Lario. 
5 "Op Non ſon come vorrei. 
WP bo be nb ct. Lee ure hun ell eccin 

2 Cilia, Cilia. "Cit. Madama. ' [/oſtiranda. 
. 2 Portami tutti i fior, tutte le gioje, 5 

Tutti i cimieri, e i cappellini miei. 
lo sfido un reggimento a ſervir lei. [ partes \ 
2 D'abbagliarlo cerchiam : quanto può Varte, 


= 


Quanto pompa, e ricchezza "I 
Tutto in opra fi metta. |, 13 \ 


EE ee — 
8 o 
9 
. 
* 1 
G 


SCE NE VII. 
D. Cie. then CIUIA. 5 : 


D. Cip. Oh Heavens! what have L heard! I chat hand 
ſeen all the Neapolitans, all the Sicilians, aud all the Ca- 


labrians dying at my feet with love! I, that have ſeen 


princes and kings admire my charms, and long to kiſs my 
hand, ſhall ſuffer the refuſal of ſuch a low bred fellow. 


- Oh, if I don't clear my heart of ſuch an affront, [ thall } 1! 


renounce the tidle of beauteous Ciprigna. Cilia, Cilia. 


* She calls, if 


Cit. Madam. 


Cip. Let my horſes be ſet to my pinto, (exit CL) 1 


| 


I won't loſe all hope yet way a 9 refuſal. ci Cilia, 
Cil. Madam . 
Cp. Bring me a jooking-alaſs. bY th | 


Cit, What patience ! + - bs a (Sie 1 


Cip. If he does not ſurrender, twill be ey bun. 4 
Cil. Here is the looking-glaſa. 8 Bo 


| Cip. I am not dreſſed to my liking (lacking. in the glaſs 9 


there is ſomething wanting in me. Cilia, Cilia; 
_ +» Cil. Madam. (Sign. 


. Cip. Bring me all my fowers, all my jewels, all 1 
feathers, and my hats. | 
£1 Cui. 4] not i follicient ro wait upon f 

1 | 
| ch. Now I co ade much as it is in „ 
power of art, riches, elegance, and beauty. - (Cilzs, running 
at different times, makes a great heap of boxes, hats, Wc.) 


| 
7 
94 
* 


oor ge ern gy <8 %. ww R844 ne 
= = _ - — - — 


E * 5 
Treppe alto, troppo bafſo : 
( * 1 [cave deusnſ cappelli e li getta vide 


[Cilia rinira e paris correndo in varie volte? 
| © fa una montagna di malte ſcatgle etc. 
"BE 1 color non mi piacciono ; quel n gal 

MI faria pater mort 

| Queſto ha la creſta ſtorta—oh denne v 


Prendi fior, gemme, penne— e n 02d 

Les Adattale @ tuo modo: . 

| - f Ti do queſto criſolito F 
A a Se pid bella mi fai parer del folio. 5 

CH. Madama & ſempre bella. dad Lo 

P. ME: Tu aggiungere mi puoi grazia novella. K 

1 Ne che quando vue S 


= Rr” adularla) n 
„ wm z 
2 Cip. ella eſſa fi mette 

ee eee 


2 Hai già finito—braya: 6 nene een 
| "FLY Non pud andar meglio: } 8 718 Y 
 Veramente contenta : eccotiil dono. 5 
| Cuardami un poto dat caps wr; I” 
1 1 0 3 > Dimmi ſe ved: di fetto in m. 1990 , 90 
Tr 


Der man d amore giammai fi ft.. 
n Pe'.come adaito il riſo | 1. 8 1 * 2 ö . "A 
2 7 Fenty en 
ne formando gcc ttt 
. Seapro ig candor dei deni: yi 
a Come ho il bocchin * e eee 
Dl guards artefixioſo, _ 8 * 
2 con qual gravia. = Fl 1 N 
| * I beccio, le, e pet n 


\ 


-/ 1 25 1 


„ Scar Vs 
Bon. Daoghrer=Fiuta—Bracher—Va" . 
They anſwer, What do you want? 4 
Bon. Hear me chis very moment. 
Fait. All nonſeſſſe; we have heard enough. 


- 


Bon. But this time I ſhall frightenher ; ſhe ſhall tremble, . 


I fa, like a thief that's diſcovered, | 
Val. May we depend upon it? Ben. Tadeca you may, 
Fiut. Give me your hand upon it. , 
Bon. Here it is, —4 propos. let me audy the manner 
of preſenting myſelf, 1 in order to ſurpriſe and terrify her. 


Fiut. Stop a minute.—Here, oy on . aide, | 


moulder this firelock. 


Val. Exceedingly well-—packet theſe ad- g 
| ors by Yr lide—handle this labre—put on this hat, 


{ſettling his iat. 
Fiut. put your arm a kimbo: up with your 88 knit 


your brows: aſſume a ſpirited look. Ly 
Bon. And do you believe, that with ſuch arms, I ball 


obtain ſomething with her? 3 <>. 4 Es 


Fal. lam ſure of it. 
Fit. You thall ſee her 3 e conbllag ating 


pardon of you, Nr yout 9 N be W another 


woman. 
Be merry, A ſir: bete are 8 
diente for compoſing wit—but for God's 
ſake do ſtand. upright. Never grant, never 


ak. Von underſtand what. If he reGfis1, © © 
and turns her head uſide, take aim N 5 


IN will de able: ® do—-you underſtand - 
| , x7: N 


CAL ond K % 


be | 4 56 1 
Se Batie becco, 1 terce il . 
Tri lei val gete quell” archiduſe, 
F alter fargie 5 


Quando e 
Se cid non 2 fer porls ſotto, | 
La 8 fatele d un fixaggot;o, | 
Fun agnellotia diventers ! 1 
Quel primo diavolo dulla citta. 
Allegramente ete. 
T aller forets quando vorrele e 7 
. SCENA vn. 
. Gabitetto gentiliſſims. _ 
D. CLN of Coxxx LNLIO che 8 
. Cp, Incognito del tutto 4, 
| _ Dunque a Napoli vete? | Lol. Alien io "credo. 
D. tis ip. Ebben, maſtro di ballo © | 
Voi non farete pid; conte io vi faccio 
per tal fark mia cura ; 
Che vi onori la gente, 
£ eee eee eee 
ie Ma il marito—i figliuoli—Il grado mio 
Ad eſſi e noto: e non vorrei. C. _ 
Mio macito è uno ſtupido, _ + 
Sn Ch ia ipeſai per mio comodo: e 


* 


— 


Vogel che ſelo oſafſero 


r 
Voi non ſapete ancor quel che ſon io. * 


8 . IL fo pur troppo) & vero: I 1 

Accettar io non devo =» ' 
T9927 * Quello che voi m' oflrite. 

D. Cip. Perche ? {con faco.' + £2, dees an 

D. G. Parlate. Tel. Riſparmiatemi 

Th n rofſore.— D. Cp. Comprendo: 

: | Ma non vi confondete: in caſa mia 


BB = kk. 


„„ 
What. If that is not enough to ſubdue her, 


Ln e ee become a2 


270 nnn 


* 8 


SCENE. 3 
Aenne RS. 
D. CieRIGNA and Lz1o. WP 
D. Cip. Sen ef Noples ignorant of every 
thing. 8 
Lel.-At leaſt I think fo. N 


Cip. Well, you ſhall be no more a incl maſter; I 
ſhall make you a count, you ſhall be reſpected accordingly, 
and at the ſame time I name you my gallant. | 


L.. But your huſband, his children, e 


Tam, and I ſhould be ſorry.— | 


Cip. Oh don't be uneaſy about er my tnſband is is 4 
very {imple fellow; I have married for my convenienee. 
As for my ſons, if they, dare to oppoſe a ſingle deſign of 
is __ ſingle wiſh of —_— Guy know yet what I 
can 0 


Tel. (I know — ally Ie is re: but, I cannot | 
n 1 

Let Becauſe T am not- . 
D. Cip. Speak. Lel. Spare my bluſhes. | 
| D. Cip. | underſtand; but be not afraid: in my houſe 
| | Ds . 


1 , 


\ Gia wy 


| 
j 
| 
| 
{ 


* * 


Len. 


"5 

Axtete ſarvitd, tavala, ftanza: 

E per il reſto io ſon ricce #bbaſtanza. 
/, | Ore fiete alloggiato? Lel. All'orlo . 

D. Cip. Mandate ſenza indugi i 

Per il voſtro equipaggio. 

Oh che teſta infelice!) ad ogni modo 

Servirvi non polyio. Cip. Per qual ſons 2 

\Perche defrauderei voſtra opinione. 


3% P; 


Volubile; e leggero, 0 
won fo forbare offotto, © * 
y 992 ©, 17: Gangeare Fs pin t ft 
2 * Tg BO eras orice 


+ Come augellino al boſeo | CO Ig t 


| * ts, ur Ln, Polo di ron in oe » Y/ 7 | * 
7 1509 x Or un agpetto d bu 1 
| 5 cer un altroeer 


E non ho grazie etc - 1 


my 


3 f 
| aorta N42 


IE de er. 


* l © #7 _ m L 1 . * % 
5251 n 2 Ae „* — f N 7 \ * ; 
"4 4 .* V * 6 — e * 12 PIR 24 . : : FY 
©3236 CI2K $15 # ae S113 4 ft *3&\ L us 1 
= 


"Ze belle d. fervents | e eee 


1 BI 5 
* non ho graxia e ſpirila 25 7 


To ſon canicvi,ẽt % 


Per far da cavalier. LE HY Wh 2 


2 1 


| A... 8 * (She takes variaus hats, and Ares them away © 


again, one by one.) An old faſhioned. he, , Tunis is too 


| large—this too hide Wust an ughyſedtogr? Thi, ribband "74 
| would make me look as | pale as deaths this won't do nei- | 


ther; Oh! this will. Tike ſome flowers, Wann 
and ſet them to your liking enn 


Cn. My lady is always handſome. Rs 


. 


D. Cip, But you can add new graces to me—TI know . 
that when you like, you have a great deal of taſte—(ſhe | 


muſt be flattered a nule) have you done already? well done 


Veit ert be berter, Tim Ga ew my word: 
| Here is the rn 85 


A 


— = x 


Agra) ot 


,  Cupidever e perfect a beauty no, 


nothing uponearch can rival te: beauteous * 
E 


. * a Py oF . : 
W - 
- 


. 
4 - 9 = 
, 0 
- 


Look at "he e ſee if vn | 
can find any fault in ms: See how grace 
fully I ſmile | when ſpeak, how prettly my >a 
"AI . REY | 

2 teeth: See how brilliaae are my eyes, and 8. | 
how genteelly I move about and fay if 2 


Aa.) 
157 e eee, 4 
">. Os cho @ me. ſomigli: 5925 
O04 ' + Bello I un waſel di roſe, De re Th _ 
8 * Hage en giardin di gig -- 
. | L'iride, il fol, le Kalle, 9 8 | 
2: Ta primavere, br; et ee em Lo, 
ur Mo pai queh, + quell V ei 140 
IL | 285 Jo Jon pid bella ancor. . 
Fe inen ; 
Che nega amora tal v | 50 * 


1 Gil. Coftei famm3 ad un tratto 85 KN 
E dilpetto, e pieta; che Sraraganza | + 8800 
cC̃ÿke union di capricei, e di follie! 7 
=P en n aal nuovo intrigsgs 
„Dual difordin novello alla Sigl! "IP 
22 Corriam di tutto ad avvertir la figlia. ON he Par. 
* 2 vin a6qu bod, an 
SCENA IX. . 
3 Fior4, — L810, indi CiLIA. 
— Ful. Queſte delicatezze, S 
3 biſogna | laſciatle, _ Tel, E devo? 
2 gers | Ir THe . 
Amote, tencrezze; gelede,' 
. . Secondar ſue lie, TG 
| | $47 a 1g i terven e, prender Tach, 


4 4 


wide 1! cSpagharias  $ pus—laiciarvi in fine | 70 


XK Governare da Fiuta. + Wt Hoh 
| = Son del purere iſteffo -- 
Ma TIGbella? Flu. Di tutto) 

| S La preverrò : ma ſento una carrozza. 

| o yo . 8 Madam ce di caſa.” Hat. Ehi Cilia, Cilia, 4 
| Doe va. Cil. All'orſo branco—oh quante coſe | 
| 


Nuovi amor, nuove ſtorie - or non ho tempo. 


eee. 


— — ——— ·— — — — * 


„ 
is the roſy morn, pretty is a flowery garden, 
delightful is the ſpring, ſparkling are the 

ſtars, the iris ; but neither the iris, the ſtars, 
& the morn, nor a flowery garden are half ſo 8 
charming as me; and yet there is one heart 
in this world capable of denying love to 'fo 
many charms ! D 2 RFA 


- Cul. Oh what 1 . but who knows what the 


deſign may be, or what, new troubles ſhe: intends to 
bring into the family. I'll run and tell Iſabella every 


9 2444 


= 


= 
Sat 0 4 5 * 
- a * 
9 1 9 . „ 7 
4 14 | g 9 n 


SCENE 111 


Fror, Valente, Lx to, the oe. ILY 


Fiut. Al theſe ferupls are tobe laid adde. 
Lu. And what muſt I do? * 
Hut. Diſſemble, and ſeem me in 3 18 
with her; ſubmit to her follies, be her ſquire ; take all her 
preſents, ruin her if you can, and let Fiuta adviſe you. - - 
Vat. I ſhould like it very well but Llabella— Val. Pl 
ether know 3 but I hear a coach, (els at- _ 
our lady goes out— _- 
Fiut, Cilia, Cilia, where are you going? 54 
Qi. To the White Bear—oh how many things I bare ö 
dc tell you! another” ſtory, another tl. Wu 1 can't 
ſtop. CoD EY 3 
* "OX 7 


1 36 7 
' Pal... Ella di voi va in traccia. 
TLel. Ebbencandiam, quel che tr d d ent 


„% IITOT? 1 2 
SIR n 09325 £0 ASCENA Xe = 
, # 
D Sala come prima. 


HIS 


r eel file in „ ſpolla, le, piſtole in . la ſpada al 
flanco 8 la ſeiadbla in mano, See Indi VALEIIo, Fivta, a 
TsanzLL A celati: ind Crynroxa 


Der. Son già ſtanco o donna wanne 
n n ee ee e Th 
| Ho per te ſoſſerto affai,'' © + / 
4 F nen voglio piu ſofffir. 
[ Parla verſo una ſedia come parleſe . 1 "PIR 
Comandar io fol pretendo, 
Son padrone e cis ti baſti ; 
i il baſton che m'inyolaſti 
N Or mi dei reftituir. . 
Nut. [Il padron. Jab. Con chi favella 35 


dba. M hai creduty, un pulcinella, | ; 
22 Ma con ſciabbla, e con [97 158 "3 
. cht fort io dovrai expire ©” PRA 1 | nh 
940: 1 (Staprovatido-la ALE e wats ww 


ED Shade called cocker 1 er 

Or vedremiſe ha part ardir ))) 
. re per "IM 
. 7 . Cilia... Fiuta Bon. Oh e oa 

. Cip. Il cervello e chi ti toglie? eee 2 
A me innante in quel ſembiante pe EO 
nx ogg, e "OAT F & 
4583 | [ Movendofe i in malle knee 
e, An. Sons | "7 o donna indegna, 4 | 
Di eder quello che fai, : 7 


= bh 


Fat. the is going after you.” ' 91 = 
el Well let's go: | x he vous | 


5 , 4 * . _ 


SCENE. *. 15 


2 Sewing room as «hifi 


Boxan 10 with a blunderbufs upon his — glu in 3 
| Poe tet a ſword by his fide, and cutlaſs. in nis hand. 
. VALERI10, FiuTa,, and ISABELLA, in a ener, then 
Cirali A. 94 


Ben. (Speaking to a chair as if 1 D was to his ” | Lam 
at laſt tired of all your doings, worthleſs woman ! I have 
ſuffered enough of your imperunenees, and I am reſoꝶ 
not to put up with them any longer. None but me thallſf 
command in this houſe hereafter. I am the maſter, that'i Ti | 


_. ſufficient; and you mult nc now give me back tg ſtaff + | 
deprived me of. 


Fu. Is that maſter?” . 9 
fab, Who does he ſpeak „ g 
Bon. You think I am a fool, but by God! this cu laſs 

and theſe piſtols ſhal! ſoon prove you what I can do. ! 
Fiut. Oh, I ſee now what he is about; he i is rehearſing = 
his part with the chair. 9 
Fiut. Jſab. But here is the a: we ſhall now feel 
e haye as d couragy with her. 
(AH. boldly firuts abuut heh re 4 
D. Cip. Fuit. Bou. Heavens, here is my wite. | i 
V. Cip. Are you mad, finah} How dare you app all 
before me in that extravagant dreſs3.'- | 1 109 
Bon. {At aliitle diſtance from her. 71 I at laſt tired 6 
gl! your doings worthlels woman! 1 Have ſuffered enough 


— 


- 
— /// eee 
— — 
= = 


* 0 
X a 
9 


EEC ˙ Scat. Hs, 


1 $1 
. Ho per te ſofferto aflai, 4 
K E non voglio piu ſoffrir, | SO 384th ts v7 
\  [ Moftra un coragei 
D. Cip. — tadlone at 1 8 
Imparata ha kk lezions; / 
Ma diſcepolo, e maeſtro v 
Mleglio aſſui ſaprò iftruir. ' 
. Un Uoguaggio, el tremendo _ 
Ah tu mai non adopraſti? F TIAL 
. I. Cab. 4 'accofia con foco a. Bon, eli allora fe ritire x 
< indi udendo il ae en, Wale 
N eee 1 
a vi E ibbaſton che mn involaſti | 
. 3 dei reſtitu ir, 2 Nenn 10 
£2. Wars N e eee 
3 | De tutto abbia a riuſcir. 3% 
| occhi abbaſſa, e non Fs 
Ora ei l' ho meſſa ſotto, {OW (ter 


2 * Or ho fatta tramortir. * 
2 . Fiuta il birbo in ſentinella, 
Ora gg la ſcena è bella, $9 8 
Or mi voglio divertir. e e 
14 


ſos. Che feln Madamina! =. | Nic 

* Lewis tipolts' e ee: 
s. eee 

Nea 

Spar nella mia teſfia Ne 

13 Ohe in quella io ſparer Gerd is id. 


| Oh ciel! miſericordia!a / Bon. cadea lerrg. 


"4 


1 30 1 
ol your impertinences, and am reſolved not to put up 
with them apy longer. = (He. Mane courage. 
D. Cip. The fellow has learnt his leſſon by heart, 
ſee; but I ſhall ſoon learn both — and ſcholar how to 
behave—you never . me with n erg language 
before — , 
A D. Cip. ave 8 he came Sus he 
ng her mild words, he becomes ball. 

Bon. None but me ſhall command ia this houſe here- 
after; I am the maſter, that is ſufficient ; and you muſt 
now give me back the ſtaff you deprived me 6f: ©. on 
| al. He threatens, and ſhe is fearful! 1 "WS | 
Ci. Lab. I now begin to hope that all will fue 
Bon. (joyful) She caſts down- ber \eyelits, 2 
ſaying a word! 1 T have now burmountef her, ad b 
| made her temble. | , 3 
+. Cip. Fiuta, the es Leu te this rea , 
pretty ſcene, I ſhall amuſe myſelf, - © . 4 i 
Bon. What does my lady think about? _ _ 
D. Cip. There is my anſwer {She takes a 300 — 


his pocket. ) Now you take t 'other and blow my brains 
out while I diſpatch you. * een . 


Bon. Ob Heavens: * e 


* va} 


Tel 
It; 7q 07-2 0 Scr XI. Witze 


hs tn "EAA 14 FiuTa, IsABELLA, e Cur, 


. Fel. Tjab. Ot. Che ſcoppio ! che fracams. 
ul. Padre! Fiut. CH." Signor. Bon, Son tnorto; = 
BG. Che fa il Signor Gradafſo? 106 os 
| Quand? ei ſarà riſorto 
Con vol diſcorrerò. N Lee. 
eee +; 
a6 /Pallido, ſmorto, — F 55 ay 

ens non pus. 

t he ted Wau ufa. | 
. 3 Dove ſerits dae 165111. opt Ut 29% 
Ann Coraggioin nien loo. 
Bon. ee dono. $6 
r ed 
15 or che dir nnr 

CLF al, ozQualcun eine o— 
5 Guidiamlo alla ſua flanza ; es 
Venite o padre amato, * 

„ 7 A voi in -appoggerd« — nl * AL 
1 * a | Tutti. D a I ont. 91g; 
Pallido, fmorto, elangys _ ; 
SIN . 148 
"LS Vie Ion. Lab. pattone, __ 4 
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01 18000 vii 


= a : " . 827 A I 4 $7. \ » Di n 
re * S ., "Rs A | 
* 125 A * . * scx A XII. 189 N Tall. q ; | 
| Furs, Citza, inds D. Groups a... ; . 
-D. ned Signori, coſa & nato? | lia aria -0Y 
q Uno ſpaxo ſi ſenti, A | | 
os 


. 


Us 


Digs „ 


SCENE XI. 
5.5 Vine, IsABBLUA,” Pigs, and Gita, A, Nm 
| 1 2 their cor mere” ol 
| 7775 | 4 : ang * id. 2 * 
* Tuit k 5 we 
Tab. What's the matter; w o fired _ 
Gi.) i 


= } ay father? 7 Fi. 905 "Ban. anda * 


D. Cip. How Ely eb hectorin 75 gentleman do how? 
when he will be recovered, I hall er you after- 


wards, {to the reſt) - en 
Bon. Oh, make haſte, aa i me'a ſmelling bottle; 


ſee how my blood runs | 


All the reft. Ile dies with erb s pale as death te 8 


can't ſtand upon his legs. ener N again. = 


Bon. Where am I wounded? ; vt | 
All. Come, pluck up your dnn, you abs Ry 
R nnn 4 4 0 


Bos. Tit His 6 your nen en wb 501 A = 


Fuit. We thall 1 nnn re 


Dr | | 8 
15 "ot f Somebody is coming PEN way ; Shak aha bim 


ta: J® his room. Come my dear father, 

Bon. Let me lean upon yo watt] 410 5 - 
| All. wt is as pale as death, and bat dend ue Ms 1 
legs. | (Kraus Hob. hu and Val. 


SCENE , Ft: cue. 
FiuTA, urin, theft D. Mette a | = 


_— 
"7%. 4 
i 


D. Gig. What's the matter, peatlemen }- ey fired 
a piſtul ;* "all the Re is alarmed. 


1 
%: A queſto birbantaccio 


Cola ſi devedife? Piano a Fiuta. 
Fiut. Aſpetta © Cilia aſpetta, r 


Axa oor Ch ora lo vo ſekrir. r 1 L parte. 
D. Gig. Chi è morto? chi @ piagato ? 3 1 8 
Je La lite perche fu ? ( be 

Ragazza, quel ch* G nato 
Raccontaci un po tu. 1 | 


Fut. Salvatevi padrone; con molta FORE = "BIR 


. J ee ee 22 190! l f 


a 


| Hal. Di fuor gli eſccytoci, | 1 it 0 8 


4 


| TS. 1 di voi. ons Orly 
D. Gig. Di me? Ci. Hut. Dis voi, D. Sig. perehe? 


- Bite.” - Noel. D. Cg. Nol ſar? Tias. 155 {os ) v3 


D. Gig. Dove mi celers ? x uy "— FS) 


Brin Ou quä. H. Gig. Lala. q 10 


| G.. Il virbo e adeſſo in trappola: rl ie 0 bc 1 - | 


| - . — . — - . * * * 
Fuit. ems e inn | 


Vadah via di qua, 6 qu 1 bla 22 GY | joy 
Che queſto in verita eie 
Fiuta. De ridere mi fa. | ; 
D. Gig. ae e e Part. to alle Al 
e e parte con Cilia, dopo aver cantato tre * 1 


neee „ een en: ah boden 


" a Fre 12100 wil x} . 
3 191136 SCENA t 1001 1 A 


OY 


Ful. 4 


* —" * . '&* 
TSISS UN 


- 


5. Cir. ee ede. Not 


þ {Di G- Twi dieeſtiino; 2 Mag *. 11 (4 VM. 
| n N. | > 


> Ab! dir a te nom] =» 3 
5 ne ox be | 


| 


Tol. | II labbro diſſe no vx” F AN * 
N Ma i eor ti difſe al. 8 


hat: * Nin 88570 445 
EY Stets denen 1 

Reer 1 + SOFALL Þ? 
= — 8 = 


a 0 917 


fy | 


Cit What ſhall w we ſay to this ſcoundrel? © | (to Fit, 
 Fint. Stop, Cilia ; I'll ſerve him well preſently. | 


D. Gig. Who is dead? who is wounded? ,my pretty 
girl, you tell me what's happened. | 


Fuit. Sit, run away, run away. FE a great hurry. 
D. Gig. What for? 
Fun. There is a parcel of 8 withou, who are 
ſearching for you. | e 
D. Gig. For me? 
Cil. Fiut. Ves, for you. 
D. Gig. What for? * | 
F. I don't oo. 
D. Gig. You don't know? © + ; 1 
Fiut. I don't. | Cs > ach | 
D. Gig. Where tall 1 hide mY (2 
Cil. Fuit. Here, here. g Lay 
D. Gig. But where? * 
nee,, 16507 26 37H IR 0 
D. Gig. I will. „ 3 
q . There, Mee. 7 
D. Gig. Ves, yes. * Fe wG 4220 
Cil.. Fiut. Now the rogue is in my trap, L ſhall make 


my fun of him. ons Gig. gets into a trunk ; Fiut. locks 
4 | him in, and exits with Cilia. 


900 i 2 2, 
5 SCENE” III 0 
in a." 


D. Ce. 1 


D. Cip. You denied me your love; for what tell mes.» 

my dear—Ah! I cannot expreſs to you what paſſes in uy | 

- breaſt. , - 4 

L.. K was my 1 that denied you, but ay ken 0 
F2 
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q 
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LY 
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1 7 
1 
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= = 


b. x © Ah! tutto, dir non ſo 


cc ac " *Prefto, preſto la famiglia 


7 E goiſcan tutti = 1 


1 o . * 9 . — * * 
„„ „ e 
tits WA» as th? 1 . _— hare WAY 4 þ | 
Yi 41 ab « 234 1d. Grö 13247 Jette, 1 Loh! * 9 


IT] A i : W FE r Ts „ 5 ba : is = 4 
111.811 2 25 Tos - $ » 4dr 21.7 18119 2 


een 1 : 1 115 Nen 4 * . 
. Si in me a 
Tel. Che c' ben mio, che c TY 


9 * ' 4 
3 'd £ eee 


1« . 


89 
8 44 


Quella ch! io ſento in me. 


Il marito, figlio, e cha [con 2 di og 


 Riconoſca il mio ſervente; 
Al primꝰ ordine di gente 1 * 
Vna cena ſi prepari; ere eee 
Non riſparminſi danarI i. 
Vi ſien gioco, e dania, & chn ti 


Della mis ſclicita- | + e 
. Gar Ed intanto io kxentu⸗ 5 5 at, iel N N 


Fotfocato moro qua. 705 "(dap reds 


| 1 Nei! che voce? A bbs Vo A 0 


D. Gig. Miſeremini, la vita! Ls 5 | 5 
Cip. 1 Bench in ſuon d cupo, © ba MAY .. 
Lel. Queſta voce i 10 rĩiconoſco. n 5 oy 
. ehe o gin mance; 1 21 dugar dl. wt A Ave...) 


1 i 11 \3 \. 4 B 1 .* e p Git! 10 1 1 WS. 
= 
7 ben d 3 S * 


* Ne eapiſco che ſara. 


D. Ge. Preſto, prefto per Piet. 
D. Gp. 40 te 1 


Nee 


- : fs 
7 | . " 


\ 


x 0 MEN 
| conſented; I ſhall do as you. A. my dear, for Cupid 
| has wounded me. 

Cip. If you would=< | Narr < 1 
Lal. Wi nd Sek 5 7 oP, 
Cip. Alas! within rn 8 
Lel. What, my angel, telle 
Cip. Ah! 1 cannot expreſs what 2 in my breaſt,” 
Let. If you would= ©—_r. 9 
— Cip. What? . 5 PU WY ALD N * 2 * | 
.Lel. Alas within me. NNE OO 
Cip. What, my angel, what? 
Both. Ah! I cannot expreſs what paſſes in my breaſt 
di. Let my huſband and all the family come and ac» 
knowledge my charmer. A grand ſupper muſt be pre- 
pared to the higheſt rank of peqple. No money muſt be 
ſpared; there muſt be muſic, nie and card tables, \ 
that they may all enjoy of my happineſs; //'.> 
„D. * And mean * g ne ang be ſinothered 


e hk . x k 

8 Lel.  Cip. Heavens) what voice? where dd it omg a 0 

from? | | q | 
D. Gig. Oh, r An r by 4 
D. Cip. Lel. I think I know whoſe was b. 3 f 1 


D. Gig. Oh, I faint away!” 2 
D. Cip. Lel. I am thunderſtruck ; what can it beꝰ 

DG For god's fake make haste. n e. 

"ar Ke C2: Help! help! kn t ne 


4 2 
LS _— — 
- — 


an 
£7 ene Selz XIV. 


'T Supprri, Fra, Vat. Bon. 8 5 


* Bon. Coſa e ftato? Gli altri. an 
D. Cip. Che 6 guardi, che fi oſſervi, "2 
2 ee eee 

Fatt, Dove? dove? d 3 FEE 
Fat. Sara Ia. 0 bee, to fri 
Tutti. Ciel! che vedo & 1a Don Gigli | | 

Mi confondo mi ftupiſco? . 
et Ne indovino ne capiſco RS 
Lots digrolo fark, n 
D. Cp. Cola fate in quel cafſpne? 2 1 9 . 


r. Gkloſia con let fingete. . Piano. 
D. Gig. Eeco il perſido, Wbricvene zu Here $4 * 
Che mimiſe ove vedete. [tb 
Nr. E' menzagna: D. Gig. Ea e | 
| Cit. T7 Mr falſiſſimo Signora—-— (LIE TT: 7 
. Gig.) Menkitrice. y 1 A ORR 8 
. Gig. Sono rei Eli altri ſon impoſtori. [> Yi 
Hut, Hon. Iſab. Val. Chi puo ee. ba 


Eſſo, ed eſſa lo fapra! - oy ene 
Che penſate? el. Bell“ affetto! | l 
Vl ingannate. F 1 


„ Sata forte amante a lei. 9 ce Bat Oh 
= Ma cos + ſaper vorrei. wh a 
Part! bettlz,"o tact 4. 3 935 > 
Ma che bo fatto hen Dett 


Che nemmen ne? fattimici © oo 


Deggio aver curioſita! 
Queſto caſo inaſpettato 
I cervel m gli ha ſconcertato, 
Ne 6faſe male o bene 
La faccenda finira, 


SCE NE Ale 


5 LL” 4 > 


— Tre: Var ou. Box. and Isa B. 
Bon. What ails you? "IP a 4 
The reſt. What has happened? e 


11 T1 


D. Cip. Look all . the room, for there is fome . 


92 R „ . 


body concealed in it. 
: 42 Where? where? 
Hut. Be upon your guard. 
All. Where? where? 
Val. May be there: {hfily i Jas. 
All. Heavens? what do I ſee ? D. Giglio in that box. 
It is Toy aſtoniſhing—what the devil can it be??? 
W What are you doing in that trunk , land. 
t is through jealouſy ; diſſemble. (/oftly. 
D. 1 * This is che ſcoundred who ſhut me up chere. 
Fiut, It is not true. ; | 
D. Gig. „Along with her. [2,068 55 | | 
Cil. Ma'am;'don't believe him. 
| D. Gig. Oh you liar! „ D eee eee 
dil. Fate. Oh you was 7:77 ts: 
D. Gig. They did do it. e | 
(The reſt.) It is not true. © 1 
Fiut. Bon. 1/ab. Val. Cil. How came he tobe here : 
Lel. They both muſt knoop. 
Oh what do they WAS... => fig Kar JW | 
A very pretty love! e 6% 
41. You are miſtaken. #4 


It is very Ae it is «perhaps one of her lovers. 
t Excopt Bon. and _ 


Bon. But what can it be L wiſh to know 
Cip. Get along, you ſtupid beaſt, 
Bon. Good God 
have an curioſity i in my own affairs! ! 

41. K 
Ps and there is no knowing bow-it will end. 


what ag done? 1 muſt 1 eren 


his unexpected circumſtance has turned his 


8 W 
B. Gig: Un borſin ho li trovato, | La Barter 
Nel ſpavento eh ho provato 
W_ Sark un picriolo riſtoro, TO 
„ Vn compenſo's tne fat; 8 
Uno due tre —e quattro [contends 5 i danari\ 
Cinque ſei, ſetts; ſetts] ed Utto ::: 
| Ho trovato un terno al lotto 8 


f , Me la gedo in verita. 
| 


8 
fy, 
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: | 400 Wenn * 105 £1 122 Lob in 201972 Wo my 
7 1 Senn * inoſle ces 
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* 1 95 2 SGH 1 Cardin.) or 15 ao {4}. 
| | 14 wy A 
4 - It 10 fold N D. CI 3 


4 1 41 8 
alle. e eee * J 4 
WE: | Fia mia ſpoſi Iſabella ; ei pers vuble N 
Ch'io ſeua ancor di quella ere, Y 2 W 


A ſecondarle caprircioſe voghe WADI" 
; 1 vail i "1 4 


A moſträrmi geloſoy — 1M N SAT. 
A dichierarmi date.. Na 
* Ea a prender da lei roba, e cant ante Ty %\ 


WM Qui pet queſts ei mandomm#; © oneſts, 3 
©.) Vbbidire convien : madama giunge'; sr 


— — 


* % , 


\ * 1221 + , 
Per far ben la mia parte 


U Dꝛetro a queſta pendice | 
Ceclato aſcolterd quelle che dice- . | 


0 1 * 1.5 1 
D. 4, Solitarie, amighe piante, 02 n 


"BT © * ay 'S & 
Ran qui wene il mio teſard a 
* 2 . r. Lid Dite voi cl ogrior. 1 * : 36 . vl 
| — chi ſano a lui fede 7 4 e ei ” 


Ks 


of % p : 
| ' 
o : = b * « 4 
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- #3 
D. Gig. 1 found there a-purſe, of money, it will be a 


- little comfort in the fright. have had one, two, 5 


1 85 five, ſix, ſeven, eight, oh! how lacky” Tam * 


e the ——_ he 18 in theerink,” 
ewe Wich 20 > N * . N 0 £% 


| TIC « AY. | 
' | | * * * 
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[FOR A 0 T u. 5 | 
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K = 11 © $4 "3 Þ — «1 5 AY 
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1 en 
| SCENE 1 any Tots 
= : $ 8 


[ tabs; 4 LN A II: 


7 3 1410 * Catena. 3 

22. 40 I Net truſt to Fiuta, Iſabella will bs nies bells 
night. He erpects however that I” ſhall continue. to 
flatter her capricious withes; | "to appear jealous, to male 
new declarations of love, and to receive. goods and money... 


1 He has ſent me here fo' that purpoſe. He is'an honeſt | "i 


Y 
7 
pa 


mad, and! muſt obey him. But here is the lady: in order 
to act my part well, I will: hear trogk, e * 
+ what ſhe ſays.” Ne an 8 N 

D. Cip. Solitary and propitious Whos: if it be true, that 
*here comes the object of my love, tell her chat Ladore her, J 
md BR a faithful lover. 2 lem e 


* 1 . 2 * + | WA 5 * 
5 * 4 "= F . 3 „ % d 
8 | Garden. eee L273 ene 
L 


=. 
oF . 


L* 3 


ta eee e W. 

3 4 1 eee lc, 

| . | nr e eee e, 
2 VDuiie a lui quant > crudel, 
ei. e i de le 
l. — how ano 7 * | 
8 a 2 | 
"Gia 3 net mexz0 del core .. 


> ded War: grun allle, 21 bs — 


bei: Che pian piano dicendo mi va 
+ tuo bene lontano non Aa. | 
D. Cip. (Non eſce ancor;d” te- ** 
Lell. [Non ſi b 3 
D. Cip. (Fingers diſtrazione, e patkggiando 
| In lui m' incontterd. )) a 


Tel. Serietà, s* poſſibile. 

D. Cip. Oh l. Signore! 
Tel. _— FE Cp. Dove andate? FF 
” | | 4 In atio & 49. 
IL Va 1 1 
D. cis- V 1 000 is? 2 8 
Tel. Signora —io non vorrei—ſe mai Don Gigho, . 5 TUE 
D. b. Eh via! mi martviglio ! © 718 

neee pentar che unn n En 

Hebes Abi amor per celui: bit lr 
Tel. Non # nafconde "0H 


= 


2 Senza 5 ragione un uom. D. G Pe Cav] wick , . 

? e Ds burts'fuquetts ; 10 nod ci ho parte. t 
> . 3 Credete, amo voi ſolo, e ſe volete— - 5 

Pete dime la prova che vi piace -- 

Sc 

44 (Ob che bella morale 71 ſe TORE nn 1 * 

& Oreder a quel che dite? ba 
ce bee r 5 | 


= 4 _ 0 8 
4 * * | : 5 29 
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27 \ 8 c 51 f 5 
Lel. 8 1 bieds, who ſee my grief, if the 
unßrateful woman gy beck, reproach her. with her 
cruelty. a 3 
Cip. Ah! if I could but ka A tear lover iel 1 
Lal. Ah! if T could but know where my beloved Ci- 
* -prigna is! ns, | 
89 
8 "Cir, Lone N | 
1 621 within my heart a wen a paſſion, 
a fire, which Tn love is not 
229% far off. RA? 1 
D. Cip. And yet he IF not but. 9 
Lel, She does not move. 
walk Cip. I will pretend to be abſent, and meet lin . 1 | 
walk. 
Lel. I niſi look abgut ne and be ſerious, 
D. Cip. Oh! fir! Ze, Madam! 14 5 
D. Cip. Where are you going ciel ardour. 
Tel. Away. | (pretending to go away. 
D. Cp. What! is m mates ſo frightful as to make 
you depart? | - * - (flopping him. 
Lel. Madam—T will not-Don Gilio perhaps | 


D. Cip. Allons |. I am ſupriſed at you; how can you 
thiak that a woman like me can be in N with chat Moc 


% 


tellow ? 
, Lel. When one hides a man, ther muſt be fomne reaſon 
or 16/<** J 


D. Cip. That was a kt e "ERECT 'T had no 
part in it ; * Laſſure you, that you are the only "OED 
that I love: me in whatever manner you pheale, . my 
heart is\incapab ble of deceit, © 


Let. Oh what fine ſentiments, —— — 


you utter. 


D. Cip. Alas! if you o not bare my mon believe s 


At __ my eyes. 


2 4 I s. 388 g 
N Se non al Jabbro-agti dechl mite. ell Tacete, | 
760 - Tacete. D. Cip. Oh ciel! Perch?! CEE 

5 5 Ferchè mi ſento—— . * r 


1 «Ss & 28 WW 4 


Non mi fate morir pd gran, contento. r be 


a o -Y * i y 7 


ch feed him? che tremito, I's: 
8 | Che affanno ho nelle vene 4 
Do ſel oui ſol queſt* . 
n Mio caro, amato bene, 1 
en e eee ifs 1c 8 
Quell occhi ameroſetti, + 
>.  Quel guards, e guegli accenti . —. 8 
TDTDaan mills ignatt Melli | | 
* All“ alma mia prouar. 


0 7 : Da voi dipende rendere | 
Z! affetio mio felice! . 
"hs ROD Fentite il cor che palpita, wy OTE 4 
3 5 5 Se il lebbro mis no dice, 
8 Sie non lo pu ſhitgar. 
5 © 4. Parrei, non ſo, mi pare . 
F | Un bel ſembiante adoro— 
T's, Eͤ al caro mio teſoro $8 7 ; 


" Fedet mi vg ſerbar. Ss _— 
3 Dn. Cip. .Eccomi vineitrice! io ſon pur liets | 
. Del mio nuovo trionfo: ora. ſtudj 
3 Ia via di pubblicarlo: ob ſi: ra bene. 
„ 5 ou ſo e belta gran coſe _. Har. 


Bets, e e SCEN A. Eb Eos | 
| „ Bon. indi Cirx GNA. 1 5 77 
dan. Che labexinto © queſts; e in qual tempeſia : 
WEEN > © min povers tefia or fl ritzova? 


8 BE vo ee e non faprai mae : 
A e fatti miei: | 5 


3 


24 =" 


2 1253 1 
Lal. Ah! ceaſe, ceaſe. 

D. ch. Oh heavens! why ? | 

Lel. Becauſe : feel . not he me 1 with 
. 


> 


- 
—— 


dear, only you can conſole me. Thoſe 


lovely eyes, thoſe looks, thoſe words make | 


me feel a thouſand different paſſions. You 
alone can crown my . happineſs, My 
words fall ſhort, but you may feel how: my 


feel, I love a pretty face, and [ will boy 
faithful to my love, as 4 offs) be 
Di iber 1 * ci a am 1 5 wk 

triumph : I muſt now find the way of rendering it public. 


j 


Oh | yes—very- well. Much is to warm | 


tam of gold, wit, and boauty! 


"- 
©. 14 4 v4 SP, 4 


sg TIO by 


| Bon. Wh What a labyrinth meg 


1. 


fon my heart is now. . 5D worngl I will g 
tar from Jes: you. {hall not know. f 


* 


4 
4 


What fire alas! what trembling ! you, my S 


i { 


38 


; 


{| 


. 
1 
1 
. * 
1 
ho 


+ heart palyitates—1" would, I de know, 1. 


lf 


"AM "+ 
| Terminarla conviene : 83 
Vo andar, vo andar— VA 
| Dove andar vudi, mio bene? 


Mio bene ! e non ti baſta | TIT 
Tutto il mal che m hai fatto, * os 
| Sema ſchernirmi ancor?—Cip. Eh via! Suso. 
Inu ſei tu ſarai ſempre. © 
I mio caro vecchietto; © ; 
n Bon. E hai cordidioul 
Due tanti lnpazzi,e villaic, | N 
Dopo tanti ſpaventi eee 3 
Ce provar tni faceſti, 8 | | 
Bonario.— Bon. \Cofa'vuoi? 2 FR 
; Dama un dino. Cos dolcemna, 


Vo piuttaſto * 


Lo ſo per mia malora. OW 
Mira negli occhi ſuoi come t adora! IP 
Vanne - non me ne importa. n 
Barbaro! dunque vol vedermi mort? 
| Queſti voſtri Ciciſbe i: Pg LE | 
Li dovete difſceacctar,. .. * 
Sono queſti affari miei 3 
Ne derte in qualli eatrar. F 
8 C' entrerò: Up. Non c* entrereto, 
| ©». "Sper Beco. p. No coſpetto, 
+ - JPoverina! Cip. Poveretto! ' : 5 0A 
Dion marito e il pod fare. 


I, 


Will always be, my dear little old man; (I muſt amuſe 


of SOA [55 1 e 
95 7 nn 

D. Cip. Where, my love? Pf 

Bon. My love! is not all the harm you * dome, me 


ſufficient without laughing at me beſides? 
D. Cip. Pugh pugh! you are mad] for you are, and 


myſelf a little.) (aſide. 
Bon. And you have courage enough to tell me all theſe 


ſwet words, after having treated me in fo vile a manner? 


after having eee me ſo W i hard hearted - | 
woman. | 
Cip. Bonario. Bon. eee N 26 
D. Cib. (tenderly) Give me your little Rs 1 
Bon. I would rather cut it off. 15 3 7 * / 
D. Cip. Look at me. | 

Bon. 1 look at you! I mould! have more pleafure- in 
looking at a tyger, or any other beaſt. | 
Cip. Look how pretty I am: vn : | 
Bon. I know that for my misfortune. 1 _— 
Cip. Lock; in my eyes, I fay, and ſee rae? 1 adors 

Jau. | | 

Bon. Get alon 6 —I don: t care. 

Ci. Ungrateful man ! then you will ſee me 4% 

Ben You muſt get rid of your ciciſbeos. 

D. Cip. That I won't: Jon are not to nyo with 16% 
my affairs. . 1 

Bon. 1 will, Cip. You ſhall not. TP | | 

Bon. Ves by G.. Cb. I ay: no. 

Bon. Poor woman. | e 

Cip. Poor man. „ 

"ooh We will go before he lutte SN OE ER. f. 

Bun. Iam your huſhand, and I have a right © go | 

Lip. Vou would do better to be $09.4 5 
2270 Lam maſter. An 


M 


——— — 


a 2 85 9 br AY 

Vi.condylio a ie lates. | 2 4 

Son padron. D. 5 15. Padron non nete. 

Lo vediemo: Cip. Lo vedrete! 1 

Ci 5 Siudicar. na 1 Ben. pate. 
* 

24h * 1485 x Fo *. 5 pL 4 „ 


* * ** 


* "SCENE ho VOY Pri. 
„ cr 51-414 2 Ho nts Sit pies e ee 
1 722 5 I ut / 41nd Is 
| Dr Cir. ond; D. rad. . 440 
5. . Ab! nl ah! ah! aht ab! coneuet cr 2 
8 G's er Prin.) "(ride foflts 
© Micon pr Ups: ee. F HDwov 4 . 
Mi farebbe il Gradaſſo 8 OH, 2 & ak 


- <4 


S8 io nol texelli.bafſb! eppur nan volli 7K 
; Oggi iritarmie—io-ſon di buen umare 3 . [$44 8 00 
Voglio far al rr » ; 
oem cavalierino, 


9 Senza alterarmi il fanguc=—oh « quanto „ ele 6) * 
| Fo Tutte m invidieran—qualcun s avanza: "5 N 
==”. EE Doo Giglio—venite—io yoi-volea. 
| D. og. MW proſtro al pie della mia bella Dea. 
D. Ci. Non ſiete pit ſdegnato? . 8 oO cid}, *he aer 


— — 
ry, Ln, = - 22 ve. — "CIR : 
of HE — , DaA—e , * 
F 
o . . n 
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1 1 BY Chi fia ſdegnato mai . ; +44 ' 
13 > Mixando u bel & quel lucenti rai? © Nt De oe 
3 D. ci ” Noi fiamo amici. . Eig- Anzi amiconi,* 
1 2 * „r en de 
= | NG Edman oa D. Orgs ee . 
a D. Cip. Un compenſo vi devo. nee e. Ny 
| D. Gig. Da un magnanimo cor tutto rice vo- mY = 
D. CG 5. Vi vo' dar una moglie, e quel ch* & il ee, 
| 3 * 


Giovane, bella, e ebe una buona dete. * 
L ptenderet@?-"B. Sg. Ok cetto )? 
Se queſto è piacer vbſtro. D. _ E non ei 
"Sapens _ ella * ; 8 l C 


= 


[ Y 1 
Cip. You are not. PY 3 
Ben. We ſhall ſee. cn. It will be aſt for vou. 
3 22 We will g0 before the mm 5 
5 _ [Bon. Exit 


REY 


SCENE III. 
D. Cir. then D. Gio. 

D. Cip. {laughing.) Ahl ah! ak! ah! che booby 
amuſed me very much! how bold he would become; if 
1 didn't t keep him down a little However I cannot be 
angry to-day—l am quite merry, and want to make love 
with my gallant—how pretty he is:—every woman will 
envy my happineſs—ſomebody comes—its Don Giglis— 
tome, I juſt wanted you. 

D. Gig. I kneel before my goddeſs, 

Cip. Are you no more angry? | 

D. Gig. O Lord! who can be ange, admiring * . 


| brilliant eyes ? 


D. Cip. Are we friends N 
D. Gig.: Oh! to be ſure. 

D.. Cip. You have been, however, offended in © this. 
D. Gig. 1 haut forgot all that. 5 
D. Cip. I muſt recompenſe yo]. 

D. Gig. I ſhall receive any thing from a noble foul. 
D. Gp. I want to give you a wife, both rich and bn : 

'Uiful—will you take her? | 
D. Gig. No doubt; if you pleaſe. : 
D. Cp. * wiſh to know who ſhe * 


i 8 ] 


D. Gig. Ella a, voi piacque, e a me non piaceria? ?. 
D. Cip. Pur veder la dovete — in queſto loco 
Toornate innanzi ſera. D. Gig. Oh Ciel! ; 
q Che avete? 0 {lo prende per mano. 
D. Gig. Non ſo—gli ſguardi, il delizioſo tatto— * = 
: Ah d' avere mi ſembra 
Tutto quanto il veſuvio entro le membra 


05 che manina tenera | 

Di latte par formata, 

Che pelle delicata! 

Che graxzia che belts / 

Fn” +1067 20g way Gd... 

Js ridurromm: in cenere 3 

8 | Fe la mig nuova I enero 

bo x | Tome bellexce avri. 
e ” Geeks pupills 

1 Sono uno incanto, 

Sach, un pocb 4 72 — 2 
Fi reſto a canto 391.9 / — 55 

; Jo aan of Digooto | lads * 


mips ons 22 092 087 He. | 
Were nr 
D. Cie, indi, P. Les. 155 F \ 
D. . Fu gegellente il pengero ; | Net 902 AY 
Alfin è un cavaliero ;/'.. - 1, | 1 9.4 
. A 
1... + . Copoſeg il bricconcel ſe gli io bene. 
| Voenite, 0 conte amato. Lel. Perdonate : 
II tolo di Conte. * C., Vi conviene. TY 
. Tenete: e queſto un ſegno 8 


5 {gli da una s ſcrigno di { gomme, 0 no en. 
| b uu tenero amor, 1 "vi la. © 


on 


1 - N 
* * 


D. Gig. It ſhe is to you liking, why ſhould ſhe not 
pleaſe me? 
D. Cip. You: muſt for her, however iu that room 
wait a moment, [As takes him by the hang. 

D. Gig. My God! « 9 
D. Cip. What's the matter with you? 
D. Gig. I don'tknow your looks—the charming touch 
of your lilly ſoft hand! all that has given ſuch a blow to 
my heart ! 
Oh, what a pretty hand you have got | what 
ſlender ſhape ! what piercing eyes! what 
charming face] oh dear, you'll turn my 
brains !—Cupid, oh, God of Love! if my 
new bride will have ſo many charms, I ſhall 
faint away! Oh, ma'am; do turn your eyes, 
for heaven's ſake, for they will kill me. 
| (he goes into the room. 


N 


SCENE iv. 


D. Cty. then LEL IO. 
D. Cip. It was a very good thought of mine; it has 
procured me a gallant; they cannot complain: but here 
is Lelio Let the little rogue know how much. love him, 
C9me my dear Et 
Lul. Pardon me the title of count. 
Cid. Suits you- very well, Hete: this is a mark of 
my tender love for you: hold it dear. | 
8 0 2 Zonſighs to him « a edler and a  par2Iment, | 
3 | a 2 | 


- - 
4 «4% 9 
Bon. 
- 


{61 


Ah ch io tanto non chiedo, x anima ZN 


(Terminiam 1a Comedia.) 


Coſa ſento!  _ |  (dalla porta, 
„ E nulla, o mio teſoro, © tutto queſto, | 


Onnipoſſenti Dei, ſogno o ſon deſto !. 
Molto pid far ſapro ; dal primo iſtante 
Ch'io vidi que” begli occhi 


A te diedl il mio cor: ma tu finora 


Di ſoſpetti, di dubbj e di timori 


Pagaſti la mia fe? Povere Donne! 


Quanto ingrati mai ſono 


Queſt uomini con voi : vantan col labbro, 
Fenerezza'ed amore, 


E nutrono il ſaſpetto in mezzo il core. 


Imparate, imparate, o voi del ſeſſo 


Indiſoreti tiranni 
A giudicar di noi, voſtri gli Ow + 


' Noftre ſon le querele : 


Noi nell' anima il mele, 
E ſolo avete voi gli iaſulti, e l' onte : 
Noi la bonta nel cor, voi ſolo in fronte 
La donna ha bello il core. : 
Come ha leggiadro il viſo, © 
Col labbro invita al riſo, 
Cagli occhi inſpira mor. 
Felice chi Þ adora, 
Felice che le crede, 
Pied, coflanza e fede _ | 
In t Hare > 


. 1 


0 terremoto, o fulmini, o tempeſte! 


0 Coſa ho veduto mai, coſa ho ſentito ! 


"Un arbore e dov' E un veleno, 


1613 

Lei. Alas! my dear: I do not aſk ſo much, diene un put 

an end to the farce.) 4 
Bon. What do L hear? ( n the deere. | 
Cip. This, my dear, is nothing at all. a 
Bon. Good God! do ] dream, or am I awake? 
Ci. Much more I will do from the firſt moment in 
which I ſaw thoſe beautiful eyes, I gave you my heart, 
but you have rewarded me with nothing but ſuſpicion, 
doubt, and jealouſy. Poor woman ! how unkind men 
are to us! they boaſt of tenderneſs and love, but ſuſpicion 
dwells in their heart. Learn, oh you indiſcreet tyrants 
of the ſex, to judge of us. You are the deceivers, and 
we are in the right to complain. Honey is in our heart: 
in your's there is malice and reſerve. 


We are truly good; nothing is good in 4 
you but the exterior. Women's hearts 

| are as good as their faces are hand- 

© - ſome... Their words are ſweet; their looks 
inſpire love. Happy thoſe who adore 

them, and have confidence in them. Pity, 
conſtancy, and faith, : are _—_ found in 

thera. : 


SCENE V. 


Bom Ante, CILIA, viii. 


"= 
Bon. Death and thunder! what have 1 ſeen! What 


have T heard! a rope, poiſon, a dagger, or a piſtol to * 1 
out my brains. 


— — 2 _ a4 - — gianna 
- 
* 
- 
- - 


OG. GCE +» EEE ER toes SA Oo 
0 © 
” : 
8 \ * 
4 * 
t 
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Un ferro, una piſtola | 
Da ſpararmi nel cranio, o b 1 f 


-. Coſac'e. Cil. Cola è nato! 


Che chiaſſo? _ Cit. Che rumor ! 

Son diſperato. 5 

Mi voglio ſtrangolar—anzi per 28 
Strangolar quegli indegni—ho viſto tutto 
Ho viſto con queſt'occhi—ſe ſapeſte . , | 
Calmatevi—parlate. 

Ah. ch io mi ſento 


CTento diavoli addoſſo— 


Deh laſciatemi ſtar, parlar non poſſo. 
O vecchi che avete prurito di moglie 
Date, vedete It amare mie doglie 
To for un marito burlato, tradito, 
E ſopra il cervello mi ſento il mp 
Due palminmalugr... 
Laſciatemi ſtare, non poſſo * 


E quel galantuomo che burla mia Figlia 


Dun altro bel tomo che afſai ini ſcompiglia. 
Ho wijto la ſpoſa che in man crrta coſa— 
La borſa il danaro mio bene - mio caro 
4h in fronte mi par . "FER 
Lifciaterit Aare non pofſo parlar. 
A aveſſe mia nonne cauali pria gli occhi, 
"Che queſta rea donna per moglie mi tocchi— 


| Che l maſiro di bello—mi par, ſe non fallo, 
Diel ceruo la crefta intorno la tefia. . . 


Mi voplia piantar-— 
Non pgſo parlare laſcinremi ſiar. f 
Hege, ma richiamato da Lelio, WN 


* 


19 7 8 4 
. ? 4 
1 * - @ % 4 . - - + C 
þ - C - 
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Fal. What is the matter? 2 

Cil. What has happened? oo AA 

Val. What noiſe! i | | 

Cl. What confuſion. 0.788 | n 

Bon. 1 am in deſpair: 1 wi hang myſelf 21 
will hang thoſe wretches—1 have ſeen n with 
my own eyes—T haye ſeen—ob! if you knew what I 
' haye ſeen. | 

Cil. Calm yourſelf and ſpeak. 

Bin. Alas! I am poſſeſſed by a Gated devils. Leave 
me in peace: I cannot ſpeak. Ye old dotards who with 


for a wife, hear me and take my torments into con” 
po - 


1 am laughed at and betrayed. —Leave me in 
peace. I cannot ſpeak. And that good 


man who deceives my daughter, is another 


coxcomb, who teiſes me very much. F 


have ſeen my wife with ſomething in her 


hand. Ah! what was it? a purſe of 


money.—My dear—my love—alas! I feel 
upon my head. Leave me in peace, I 


cannot ſpeak.— I would rather my grand- 


mamma had put out my eyes than have 
married me to ſuch a woman ; for I think 
the ballet-mafter will adorn my head with 
the wood of a ſtag, —Leave me in peace, 1 
. cannot ſpeak. - 

| - (ke is going, hut. being called by Lelio, returns. 


t« 7 
SCE NA: wi. 
0 LT io collo ſcrignstto, e to fromento 4 4 
| Cipnicna nelle mani. 
9 Lei. Eki Ehi, ſignor Bonario. How, cv. N 
Let. Tenete, amato padre: Fal. Coſa è queſto? 
en. Oh Numi! lo ſtromento 
r Dells noftra contea di ralloſcura. 2 
: | = Madama a me ne die I'inveſtitura. 
| Da tutto a Bok, 
A chi: appartien Ja "RY e rendo inſieme 
Queſte gemme, e qdeſt oro. # 
"Bob. Figl, ah mid bei dal piscere 16 oro. 
nn n ciel uod confalarmi-=amati figh ; | 
Il tutto dividete, vi tra voi 1 
5 To non avea pid nulla, a quella av. 8 
Dona ion di tutto io fatto avea— - 
" heyy \Voifeulate Vecquivoco—io . 4 
401 Or ſpoſate mis figlia : ella ha una dote. 
x le- eompariſee D. Ciprigns 4 
Andiamo, andiam 4 . 
* Ly ei re. 
; . E madama Ciprigns | ES 
"jj Faccia Ia fin dogni crude matrigns. { partonog 
.. Ty Vil. tens! 80 ENA VH. | 2 
Den Cirxrenk ind FrwrA. 
* * indegni! Oh feellerati! in queſta guiſa 
Boot e ee yr 
U gentil matftrigie=- | WOW 2625 | 
Animo—alt vendetta. 5 fo mette 2 ferrivere. - 
al dia lofi " Don Gigli Ribaldini 
2225 Piega ii Ilia e ſcrive 
4 cafft dei dei Clartoni— impareranno 


A conoſcer Ciprigna: 
Ecco il lacchè: t' atcofta= 7 


woes. | 


A 


[ 6s | 


SCENE VL. 


— IG VaLitkio, and n with the little 


. box, and the I which . PAY has given 
Aim. \\ 4 


Lel. [ fay, * Bonario. 
Bon. What is the matter? 
Lel. Here, my dear father. 
Val. What is that? 
Lel. The indenture of our eſtate of Valloſoura Lhe 
ing all to Bonario.) I return it to thoſe who. gave it to 
me; together with theſe trinkets and this money. W» 
Ban. Children, ah my dear children, Lam overwhelmed 
wich joy. Heavens will conſole me. My dear, children 
you ſhall ſhare all amongſt vou. I have nothing more, 
for I had made donations: of every thing to that unworthy 
woman; excuſe what I ſay—T thought. Now take my 
daughter; ſhe has a me. Let us n to tell her the 


happy news. | F 
Val. And let bones Ciprgna be beet like a ws 
ſtep-niother. N AWE am e . 


* | | e r,) 

ES. SOENE. vi. K's on 
| D. Caen 1 "8 7 
D. Cip. Oh rogues ! oh villains ] chus they try to deceire 
me! and Signor Lelio, and the civil maſter—up to re- 
venge. | (She. ſets herſelf at the table and writes.) My 
footman. (She 'alls, and as the foetman * comes, ſhe folds 
up the letter, and writes the direftion as follows.) To Mr 
Lily Roguiſh, at the Goſlip' s  coffee-houſe,—They., (hal 
I 


— 
: 


251 


1 66 f 
Porta quel foglio, e attendi la riſpoſta. 
1 il lacche riceve l ordine di oh og _ parte, 
Fiat,” Deb", dou! , do ͤ 
W 1! Blend doll Italia, 
Del. ſecol la Fenice, 

La FHenere di Napplis 25 

V eggiam ſe il ver 4 + dice, 1 
Dov' 2, dov' 2, dov' 47 


[Tutta queſta cavatina entro le gunte, ad alt: 22 voce. 


F * ricchiſimamnte veſtato dg Signor Araniero a capriccio; 
, cpn $79"? turbante e hiume, eic. con e din mori che e 


de * : 


\ 


— 


FRIES ad t. 8 22 


umi! you erto, & g Jetta 5 EY gall grazie! 4 
Qual brio "qual avveneng 1 

. Signor—polst6 Taper. © © Flut. Ire Beile 

8 ee Nipôté““ I 

dee Ssber RL Sesseses, b 


boa: 


{ELSE Garden; dindie ambaſtjatore - - ; 77 
sch 72 1 [Bens bella Cineida, 211434401 JOS Nenn, 
Nella * Ifola Almezina Von ve 


— „ . ; 
| ” 


127) 8 Scdlta. da noi per ſua he Rei. 84. 
D. Cip. E qual felice ee A queſta ſponde 


= 


RX Ciurtioſità mi traſſe. 


Vol, la voſtra belta bots — 
Dal' borea, all' auftro, e dal mar negro al verde, 
Ne. bella boaglon ; Ticeriza Chĩcſi 


ee by fo enen av C 


= 0 PV hat mento armgi, . Gel W092 bus 
7 * 2 ” " 
r Nat 
© NN Non {cet na, precipital d Pf nave, . 
| er yo ar A mltarvi, fo 
* * (2 20 AY, — 


er 5 ederyi, ſenkirvi, . adorarvi. 


5. ch be vr treo Betfico 49108 confuſa. xf "2 


Fit. E' incantats, la veggi 25 
II mori As t dani Sopra il tavolino. 


* 


7 2 ... 
learn to know me better. Here is the footman. Come 
here: carry this note and wait for an anſwer, 


Nut. Where is this Italian Helen Phoenix of this age, 


apd Venus of Naples? Let us ſee if the deſerves her fame, 
- where is the, where is the? 


(All this ſong 3 the ee and very loud. 1 


* 
— 


4 


: a * 


Enter F wtA, richly dreſſed . as a foreign officer, with a tur- 
ban and feathers upon his head, Wc. attended eh a number 
of Moors, who tarry Preſents. 79 Re 


Fiuta, leaven's, it is true chere ſhe 1 graceful 
mien — what noble ſhape! 


D. Gig. Sir, may I know. 


Fiut. Irco Berlico is my name; nila to Alpes Scan- 
derbec Salameleco, general of the armies, and ambaſſador | 
of the charming Cindia, our queen, on account of her 

great heauty, in the extenſive ifland of Almerina. 

Di. Cip. And what procures me the honour. 


Fiut. Curioſity brought me here—your beauty ma'am, 
is famous from one pole to the other, and from the black 
ſea to the green ; to enjoy the pleaſure of admiting your 
charms as cloſe as poſſible, I begged my queen leave. of 
travelling I armed a veſſel on that account, and ſailed to 
the happy ſpot. As ſoon as L arrived I precipitated myſelf 

from the top of the ſhip, that F might the ſooner ſee the 
adorable object that maſters every heart. | p 


Hut. We ſhall ſucceed, 1 ſee—(afide)—Pleaſe, ma'am, 
to accept the rridute I reſpectfully lay before you. ho 
| * (they lay the ped on the table. 
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Della mia riverenza 


Piaceiavĩ d' accettar. Cip. Oh quanti incomadi ! 


Le piaccia di ſeder—e dove giace 
Queſt iſola ſi rara. a 4 Fiuta e. 
Hul. Appie del Tauro, | | 
| Tra 1 artico, e I' antartico, 
Alla vergine in centro, accanto all' Or , 
E perpendicolare al deen 
Cip. Evi ii va? 
Hit. In un anno, un meſe, e un giorno 
Cip. E regnavi una Donna? 
Nu. Regna ognor la piu bella; 
Finchè una altra fi trova 
Ch” è pid bella di quella. 
Ed i giudici; Fiut. Soap 


8 Quaranta leggiadrifſimi donzelli, 


Giudican eſſi, altri opporriaſi in vano, 


Che le piantano toſto il ſcettro in mano. 
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In quell“ ifola foſſe, 2 
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Di ſignificatiſſima belta, 


| Vi. regneria tutta Peternita. 

Come? Fint. Nel regno noſtro 
V' ſtato il gran Cagſioſtro: 

| Egli; ci Tie) yna polve 

Che fe donna la pon entro un” orecchia 
Non more mai, ne mai divehta vecchia. 
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Oh che polvere rara! © 
Udite fignor Irco, ſe non ſoſſe 


Si lontana quell Ifola,,... 
| Lontana | oh Dei! ſe mandamina inde 
La mia nave onorar del viſo adorno 
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D. Cip. Sir you are very obligiog—pleaſe to ſit down. 
Where does this aſtoniſhing iſland lay? 


 Fiut. Ma'am, it lays at the foot of the Taurus, between 
the Arctic and Antarctic, at the centre of the Virgin, not 


far from the balance, and perpendicular to the Capri- 
corn. | | 


D. Cip. And how long is the voyage? 

Fiut. Oh! a year, a month, a day ſometimes. 

D. Cip. And a woman governs there? 
Fiut. Always the moſt beautiful—and the reigns till a 
handſomer one is found, © 
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Hut. Are forty pretty damſels, whoſe  jodgent is os 
ciſive. 

D. Cip. A curious cuſtom. 


Fiut. She likes it (a/ide) ah ! if you was there, ma Nan, | 


with ſuch a pretty face, ſuch brilliant eves, and ſuch 


ever. 
Cip. How? 

Nut. In our realm, we have had * * Cagloltro, 
who gave us a powder, which, being introduced in a 


woman's ear, ſhe never dies, and is always your and 
beautiful. 
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ch, my God, you would no doubt reign there for 


Cip. What a rare power! oh, Mr. Ireo, if that iſland iſ 


was not ſo far— 
Fiut. So far! lord! if you eat: ma'am, to honour 


my ſhip with your beauteous face, * will think it is but 


a day's journey, 
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Bon. Cip. and Fuit. I am 'teffified: 2 01 179 


712 


Cil. Jab. Oh, be calmed. «<q *. Ver. 3 4 


2 


5 


* (i Ben. 


 Fint. You day here, mean he I ſhall 0 add make 
| another diſcovery—are you here'?” 


&y ER O, 0009; COU 120 6 ; 
"Let. Pal Yes. nada 15 "_ ; * 


Fiut. Let's go in doors 


; 397 of them. Let's ſhut the door behind us, and leer . 
oftl 


Js that the may nothearys. 855 * 
(D. Cip. alone in the ſtreet, all the others. on ale — 


ere the florm begins gradually. 
D. Cip.. I hear nobody here! what terrible wind! ch! 
eh! (e calls;) where is he gone to? eh! ef no Prog 
anſwers? Mr. Irco, heayens (it thunders] I am afraid he 
| 8 me my blood 1 is lee) ; Mr. Berlico.. 
(it thunders again. 


O my God, here Aube in the ſtreet Where ſhall I gol 
if 1 d find the door (thunder and lightening,) what a 
lightning! O Lord! Iſhall die with fear. — | . 


Bon I can ieſiſt no longer. 1 

All the ret. Hold your tongue. 

D. Cip. Here is the door. (fie knocks nam uni, 
Bon. She knocks— 

Fiut, Well, aſk who i is there, . 

Bon. Who is there? | 

D. Cip. It is your wife. | 
7 yank 2 you have no oo wil he's __ 


*%. * 


ol 2 3 


: yi Yes— Pal. Fire away], ANTS? (he free 


— 
* 


= 


po HON 2 . r Lee 


aw — Wr AD 7 Fa 


11. 24 Re acceſe fo 
» 3? gina * 1. 
| 0 = — in * Ati. xn} eee levgle.. 
>, E i 5 Berlico : ” * 182 i 1651! cgi molt 
. . Or Vincoronen; Fal. Ledlel. 
Cp. Oh qual funeſto veloͤ n 72 1 we 
Cade dagli occhi miei! = 7 . . 2 * 2 
25855 Vedo ch io, ſon trailita, | 3800 nj) | fect? 


4 
Vedo ch'io ſon punita, UA Et i i and 
} 


N 1 merito 12 


74 N Ty ft, . . ” \ 
NA Lees a” tuo pie una u ne e * | 
N Gin: Chee ne amplora}: 600. 7: 6% uit 
Se vuoi ch'io mora lags 1 12 
Che nel tuo ſeno io mora. 2 8 3 + ingipoechia. 


. Bon. : 8 ritele coſpetto, 

anch ĩo mi getto la. Noob 560% 2 15.1 n 

2 hl. Ww I, Eo + 
al, Le, Madania fiamo qua. © 


4 Le — E Kü ine! 


2 n & inmh ata 2 A). 
Fer a matcia & preparata, | * 
Ao | r or. la ran ee whotor l 5 CC | 
1 Jn ſells Hinira. 1 Fe ee | \ 
— Tak gran tempeſta n RY ; 
Bet Fr. 20% Try . 5 | If e Hat fuori d; Flats 


: Rn iN en XIV. | 
bus Tei 8 eren. a 


3 keg Vrauiſſoni A n ee 

8 Lou {*aper poco eutrate ; xg O Fouad. 

Wa -  E woi dall altra gare 
_ . Chetiffims reſiate, F 
41 a 25 it ,, 10 F Gy. | r 
4 hel ſaguo bord. 8 __ | 
"an Jos. A PEQRADY S573 CL <2 When IRS Y 
3 I. ie e ſcale, 7 . | 
0 - Moo 2 ur 4a. E nen 
T 3. © eek 
1 p * |  . Cabinetto. - $2207 © 1 

| 4.4 — Box. c D. err. , 100% „ 10 | 3 
Fi - Bon. - | Ame vieni o. joia bella. *, 8 p 

_ LD. Cp. eee Bn ri. 


> 


LY 


_ 
(I 85 J 
Bon. (load,) 8 ſhe's ee. 
D. Cip. Moy dear love l open tlie door for God's ſ Ake: 
-— (they bring lights on the hah) 
All. My lady is now certainly queen of Almerina, 
— cal) and General Berlico is putting a crown upon 
(Val. pe, 75 go into the Hreet. 
_— "Cip. Oh what a fool I was... Lam. betrayed, I am 
puniſhed, and deſerve no mercy... Here is your poor wife 
on her knees: if you-defire her death, ae die in your 
arma. | 
Bon. Open the door for God's fake, or I'll throw my- 
felf down to her. AX 
Lab. and Ci. Open the door, open.the dor us d1 
4 FG aud Tat. Here we are ma'am. PAY 


al. and A PAN the door, E with h lights 


: I 
: = 
_ & -£ . 4 \ 
4 4 WI. . 1 1 1 
f * 
14 9 19 ” 


N bn SCENE XIV. 
IF 7 01032-2218 N 1 


7 k ; FruTa and io ſervants. : * | 

Fuit. Very well—now go in that room for a few mo- 
ments; and you in that one—yov'll ſtand upon guard, 
_ when * 25 will be given, you'll come out. 
and Jab. They are coming. ur er re es g%. 


my 2 | 


SCENE xv. 4 


Box. b. PI | 


Bon. Come to me, my ſweet delight! 
2 * eee her: ||. 
3" 


SI 


* of 7 
Pu AP II > . 4 4 8 
— 


L 8 n © 
D. Gp. Ah! br 27810 160 ae 


2. U Non mi far lf 2 ol 169 Us A I. 4 


. Vengo e $i, ma ſenti, aipetta— 
Bon. Alza n occhi ey F. enty— 

Gp!” Chi ed ts 8 „ off . 
2 {! 30 10 10, 7 5 INTE (N uno z) 
B. p. Tutto quel e 25 ſteſſo. brood 19; 

6a Beate 15 Fed wo ts es, 040.0 
hun be dagli 60chi , ab cor mi val vll boar #.. inug 
TREO? 2 mio ben dammi la mano * Sy 34 T2 no 
 partiamo * di ua. Lear, 
1 7 2 GC 1 97 ee 5 * N 
SCENE 4 enn 


N woll. "$4 1 


£ I fervi * Boxkifto Th gal: uud bands Fig firomonti'da Kale 


try ſervi che porteno" tuattro bault ; FITA uefiito \da 
cv, e cole" c di Don Cir RN, Marcia indi 
Var. Cit. Vai. poi; Box, e D. Cir. 


D. Ch. Miſera me Berlico? Hut. Ecco Signora 
Che u tuttos avvers ; farvi reina 
Io“ vi promiſi, i} gete: . 
Quetta e la Reggia v volta 
Queſti ĩ voſtri teſorĩ: avete un trono 


7938 Nel ſuo, nei noſtri cori: eſe vi piace 


Corona aver, ve la darà la pa G . 
"Ma diſperifar le grasſtie 
, Prittg E — de' ſovrani: — due rei. 


oy 


5 7 1961 ui og a uſtire ab. . 
15 cue oba hide. Op. 01 — fre -; 
| oy abbraeci 
Nu. rette anche Don Giglio 1s fe de. | * | 
Val. Di coſtui che farem? Hon. E un (cellerato., Fea 


Ma tutto in queſto di va perdonato. 


Hur. Or la fcena fi muta: 


Pin Berlico non fon, eccomi LE inta. 4, 
| cava il c ib, ei muſtacchi. 
Cip. Ciel che veds} 22 Al bent Yo by 5 | 
Or mi proſtro, e ſcuſa implo 
V”ingannai, ma fu per loro 
Fu per voi, cui deggio affetto, 
' © Riverenea, amor, zipetto; 
D'un antico, e do ferro _ 
„ r 
| utti. 1 "7 | 3% 
* Di piacer di tenerezza - 
Conſolar mi ſento il cor. 


3 AV 1: 3 * 
D. Oh, | dou's deferigtyour goodneſs=- nets: >D AD ih 
-\1. BonoYOvihe, I ſayy domt he afraid!!! ky 


D. Cip. Yes, I'll comes ſcop * 447.37 oA. 
* Lift vp your 8 4 lie — b 00,5 
Who coul 7 7 refs m ay.” ge & 

ud. 


2 * — you mu N 4 — an 
D. 27 As you, my de 10 a I 15 


Bon. I am ſo gay h "el n ae! ny kat 585 pit- a- pat 
give me your hand, 20 quit this 
place. " Mod He 033 N 
| tx biftioaod gu wan = 5 
$ CEN] * — 


Box ARO 's ſervants richli 47905 d —& 885 wind inflru- | 
ments four ſervants with our ty — Ff. 2 A dreſſed 0 
like a Turk, carrying. Dos Wh LGNA” 5 dew march 


ten VAI. Cit. VAL. at D. Cir. 


D. Cip. Alas! here ig Rerlich! 5 
Fiut. Now, ma'am, you les, eyery ir "ie as 1 
told you! I promiſed you ſhould be a queen, and ſo you 
are: this is your palace, and ere ate vourtreafures, With 
regard to an empire, you have it in his and our hearts—a 
dofrre itʒ but graciouſ- 
neſs being the virtue 0 fovereigns you muſt grant your 

pardon to theſe poor miſerable creatures. 
(he makes 1/ ab. and Lol. 
+ cups gear*thiltien'! | e! Ege ew em. 

ban af Gig. conte en, Ti Grits eig. 


3 t ſhall-we do with hi 
1 25 ee *wretch; Bux ey ty ein mut bb tive 


50d 01 0% 37 1010 8 2 


1 Now the gerte eng e "IJ 


-r „ // — .. T_T" Ss 
* 


Fiuta, at le pulls 
1 fach > "Rag pe * Meri 4 49187 Habe, e 


[lus ch. e 

eaveh' sf | 

gs 1 before 5 1 8Cſaleat a 5 5 e 
eceived Wü hut it. , for. heit aake rout: outs. td ih 
Rom T' Gate” reſpecl Wl Nalon; 0 I tiope ou” will | 

Förg W alte an öſcl faithful ſervant, who did r "with! the . 

intention of rendering, you alt happy. ED 9 mW 


4 Ob, what dl Wis! vun comfort to our hearts] 
J 


1 

1 

+: | 
i | 

47 


1 65 1 


D. Cię. Quanto maibei deve o fxli, b 3*nob .O. 
Quanto a Fiuta e quanto a v. 8 
Bon. A cenar andiamo wtanto 51 ||! 7 of 
.  Parlerem di cid tra noi. nV qu Ai. wh 
D. Gig. Dunque a lor mi raccomando. 5 


Tutti. Va a pur, di gor la ma do x IL 0 I Yu 
| D. Cip. Ve e dica a tutti quanti, xz | EIN on Q 
| Ch'io deteſto il birbant},”” va, . * 0 Q 
15 780 iq Che l'impero io rendo al ſpoſo ; gy of z16 1 nv 
| | £11 7: Che col aurea obbaliciza,-" 1 eon : 9 
Col riſpetto affettuoſo, 3210 
1 * Colla mutua confidenza, 
| - Vo emendar e error. 
e Se ogni meglie fofle tale 3 8 
1 "= 1 _ Molti furbi ſtarian mate,” Bk A = * N © ' / 
[| 2 m Welle caſe M farja te e ee 
| Ware 14 co ncordia buon amor; 5 Jha Ac * 
| $4 Fe de = ap 2 FP. * — 
; 2 loco all! allegria, d A G 


alla e che au riamo ach 
I 4. 201804 e ator, YN "L mi EMI Ts __ W 
no ©! 22 IT i TRE voy bonsai 1 ! joy bios 
1D li ugw 1969 9! "IE FINE.” ILIEG uo 21 cid 21% 
: 


eis in has 2: ni eren S119m2 ng 0; Þigto1 


-< 
2 
1 


STOV 30679 nem per anne io uns > a4 is CIO 


14 | 


7 3 . hp, VEL much 112 am Aestel to vou . 
Ba ar ped ae dean hulpand, an. 


"ro ongh to 7981 to, „epher, now we e. «half "have d ume 


about that when 'we go to to 
NY & | rcommend Jn 9 to yqur — 

| "AD * get. Ong, with * heart. 

1 1 55 Yes; gd and let nt the world know hat 1 

Aeteſt ſycophants and rogues—that my. huſband's will 
- hall be obeyed by me hereafter—that my 1555 Pe — 

| and pect r him ſhall amend my paſt errors. 
| If every, wife wauld be ſo, joy, ha a7 deny, 


Veen. would be in every family; and that's. w 1 
wilh to our gentle auditors, 


88 
emed wo 17 3iQ if FINIS. ©: 


t 10 8 5 e 


